Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu alpjédasamnings um ad koma i veg fyrir
hryodjuverkasprengingar og alpjodasamnings um ad koma i veg fyrir
fjarmognun hrydjuverkastarfsemi.

(Logo fyrir Alpingi 4 127. 16ggjafarpingi 2001-2002.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir Islands hond alpjédasamning
um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar sem sampykktur var var af allsherjarpingi
Sameinudu pjodanna i New York 15. desember 1997 og alpjédasamning um ad koma i veg
fyrir fjarmognun hrydjuverkastarfsemi sem sampykktur var af allsherjarpingi Sameinudu
pjodanna i New York 9. desember 1999.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillégu pessa.

I. Inngangur.

Hrydjuverkaarasin 4 Bandarikin 11. september 2001 hefur kallad 4 hord viobrogd rikja
heims og hvatt pau til ad leita allra tiltaekra leida til pess ad efla varnir gegn hrydjuverkum
og tryggja oryggi borgara. Hrydjuverk pessi hafa vakio riki til vitundar um ad hrydjuverk og
hrydjuverkastarfsemi eru ordin ein mesta égn sem stedjar ad fridi i heiminum og um pad
gifurlega manntjon og eignatjon sem hrydjuverk geta valdid. ber adferdir sem hrydjuverka-
menn beita hafa einnig vakid sérstakan ugg par sem peir virdast ekki hika vid ad tortima
sjalfum sér til pess ad nd fram markmidum sinum. Hefdbundin sjénarmid um varnadarahrif
pess ad leggja pungar refsingar vio hryojuverkum eiga pvi ekki vio med sama heetti og a0ur.
Enn fremur veldur dhyggjum ad skipuldgd starfsemi hrydjuverkahdpa ner til margra rikja
i senn og mikid fjarmagn streymir til hennar. Af framansdgdu leidir ad brynt hefur verid talid
a0 kveda i alpjodasamningum og innlendri refsiloggjof a um markvissari Grradi i barattunni
gegn hrydjuverkum, ekki adeins gagnvart gerendum sjalfum heldur einnig peim sem leggja
hrydjuverkastarfsemi 1id, t.d. med fjarmdégnun hennar. Hefur m.a. verid talin rik porf 4 ad
kveda skyrt 4 um ad fjarmdgnun hrydjuverkastarfsemi sé sjalfstedur refsiverour verknadur
og setja reglur um skyldur fjairmalastofnana pegar grunur leikur 4 fjarmognun hrydjuverka-
starfsemi.

[ kjolfar hrydjuverkanna i Bandarikjunum var 6ryggisrad Sameinudu pjédanna kallad
saman. Med alyktun 6ryggisradsins nr. 1368 (2001) 12. september 2001 voru hrydjuverkin
fordeemd og riki heims hvott til ad vinna saman ad pvi ad leita pa uppi sem stodu a bak vid
pau og koma 16gum yfir pa. Einnig voru riki hvott til ad fullgilda fyrirliggjandi alpjodasamn-
inga gegn hrydjuverkum og hrinda dkvaedum peirra i framkvamd.
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[ II. kafla er gefid yfirlit yfir alpjodasamninga gegn hrydjuverkum, fjolda adildarrikja
peirra midad vid 6. desember 2001 og stodu {slands gagnvart pessum samningum. Eins og
par kemur fram er Island pegar adili ad meiri hluta samninganna, en stefnt er ad fullgildingu
peirra samninga sem {sland er ekki adili ad fyrir vorid 2002. Med pingsalyktunartillogu pess-
ari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar peirra tveggja samninga sem telja verdur
mikilvaegasta af peim hrydjuverkasamningum sem {sland er ekki pegar adili ad. Annars vegar
er um ad raeda alpjédasamning um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar fra 15. des-
ember 1997 og er fjallad um hann 1 I1I. kafla. Hins vegar er um ad reeda alpjédasamning um
a0 koma i veg fyrir fjarmégnun hrydjuverkastarfsemi fra 9. desember 1999 og er fjallad um
hann i I'V. kafla.

Fullgilding pessara tveggja alpjodasamninga kallar 4 breytingar 4 16gum hér 4 landi.
Domsmalaraduneytid hefur i undirbiningi frumvarp par ad lutandi sem domsmalaradherra
mun leggja fyrir Alpingi 4 yfirstandandi 16ggjafarpingi. { frumvarpinu verda lagdar til breyt-
ingar 4 akvedum almennra hegningarlaga, nr. 19/1940, og laga um refsiabyrgd l6gadila
vegna mutugreidslu til opinbers starfsmanns, nr. 144/1998.

bess ber ad geta ad 28. september 2001 sampykkti 6ryggisrad Sameinudu pjodanna alykt-
unnr. 1373 (2001) um adgerdir til ad hindra fjasrmdgnun hrydjuverka o.fl. Alyktunin er sam-
pykkt & grundvelli VII. kafla sattmala Sameinudu pjédanna sem heimilar radinu ad taka
akvardanir vegna sérstakrar naudsynjar til ad tryggja frid pegar talio er a0 heimsfrioi sé stefnt
i haettu. Alyktunin er pjodréttarlega skuldbindandi fyrir Island 4 sama hétt og alpjédasamn-
ingur sem hefur verid fullgiltur af pess halfu. Markmid alyktunarinnar er samberilegt mark-
midi alpjédasamnings um ad koma i veg fyrir fjarmognun hrydjuverkastarfsemi en alyktunin
gengur p6 ad sumu leyti lengra. A grundvelli 3. gr. laga nr. 5/1969, um framkvemd fyrir-
mela dryggisrads Sameinudu pjédanna, var alyktuninni komid til framkvaemda hér 4 landi
med auglysingu i B-deild Stjornartidinda nr. 867 hinn 14. névember 2001. Gert er rad fyrir
a0 adurnefnt lagafrumvarp domsmalaradherra, auk lagafrumvarps sem er i undirbuningi i
vidskiptaraduneytinu til pess ad koma i framkvemd akvaedum alyktunarnr. 1373 (2001) sem
varda skyldur fjarmalastofnana, muni leysa auglysinguna af hélmi, enda verdi frumvorpin
a0 logum.

I1. Yfirlit um alpjédoasamninga gegn hrydjuverkum.

1. Samningur vardandi 16gbrot og adra verknadi 1 loftférum/Convention on Offences and

Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, 14.9.1963.

Fjoldi adildarrikja: 172.

fsland gerdist adili ad samningnum 16. mars 1970 og 681adist hann gildi ad pvi er fsland
vardar 14. juni 1970, sbr. auglysingu 1 C-deild Stjérnartidinda nr. 11/1970.

2. Samningurum ad komaiveg fyrir 616glega toku loftfara (Haag-samningur)/ Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft (Hague), 16.12.1970.

Fjoldi aoildarrikja: 174.

fsland gerdist adili ad samningnum 29. juni 1973 og 68ladist hann gildi ad pvi er fsland
vardar 30. juli 1973, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 12/1973.

3. Samningurumad komaiveg fyrir 6l6gmaetar adgerdir gegn dryggi flugsamgangna/Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
23.9.1971.

Fjoldi adildarrikja: 175.
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fsland gerdist adili ad samningnum 29. juni 1973 og 68ladist hann gildi ad pvi er fsland
vardar 30. juli 1973, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 13/1973.

Samningur um varnarradstafanir og refsingar vegna glapa gegn einstaklingum er njota
alpjéodlegrar verndar, par 4 medal sendierindrekum/Convention on the Prevention and
Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, including Diplomatic
Agents, 14.12.1973.

Fjoldi aoildarrikja: 112.

fsland fullgilti samninginn 2. 4gtist 1977 og 6dladist hann gildi ad pvi er Island vardar
1. september 1977, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 15/1977.

. Evrépusamningur um varnir gegn hrydjuverkum/European Convention on the Suppres-

sion of Terrorism, 27.1.1977.

Fjoldi adildarrikja: 36.

fsland fullgilti samninginn 11. jali 1980 og 68ladist hann gildi ad pvi er {sland vardar
12. oktéber 1980, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 14/1980.
Alpjédasamningur um varnir gegn toku gisla/International Convention against the
Taking of Hostages, 17.12.1979.

Fjoldi adildarrikja: 102.

fsland fullgilti samninginn 6. jili 1981 og 68ladist hann gildi 3. jini 1983, sbr. auglys-
ingar i C-deild Stjornartidinda nr. 17/1981 og 3/1983.

Samningur um geslu kjarnorkuefna/Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, 3.3.1980.

Fjoldi adildarrikja: 69.

fsland er ekki adili ad samningnum, en stefnt er ad adild ad honum fyrir vorid 2002.
Boékun vid samning um ad koma 1 veg fyrir 616gmeetar adgerdir gegn oryggi flugsam-
gangna, um ad koma i veg fyrir ofbeldisverk a flugvollum fyrir almenna alpjodlega flug-
umferd/Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, 24.2.1988.

Fjoldi adildarrikja: 107.

fsland fullgilti bokunina 9. mai 1990 og 63ladist hun gildi ad pvi er fsland vardar 8. juni
1990, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 9/1990.

Samningur um ad koma i veg fyrir 6l6gmeetar adgerdir gegn oryggi 1 siglingum 4 sjo/
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navi-
gation, 10.3.1988.

Fjoldi aoildarrikja: 57.

fsland er ekki adili ad samningnum, en stefnt er ad adild ad honum fyrir vorid 2002.
Bokun um ad koma i veg fyrir 616gmaetar adgerdir gegn 6ryggi botnfastra mannvirkja
a4 landgrunninu/Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Fixed Platforms Located on the Continental Shelf, 10.3.1988.

Fjoldi adildarrikja: 52.

fsland er ekki adili ad bokuninni, en stefnt er ad adild ad henni fyrir vorid 2002.
Samningur um merkingar 4 plastsprengiefni til audkenningar 4 pvi/Convention on the
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, 1.3.1991.

Fjoldi adildarrikja: 71.

fsland er ekki adili ad samningnum, en stefnt er ad adild ad honum fyrir vorid 2002.
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12. Alpjoédasamningur um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar/International Con-

vention for the Suppression of Terrorist Bombings, 15.12.1997.

Fjoldi aoildarrikja: 45.

fsland undirritadi samninginn 28. september 1998. Med pingsalyktunartillogu pessari
er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar samningsins.

13. Alpjoédasamningur um ad koma i veg fyrir fjarmognun hrydjuverkastarfsemi/ Interna-
tional Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, 9.12.1999.
Fjoldi adildarrikja: 15.
fsland undirritadi samninginn 1. oktéber 2001. Med pingsalyktunartillogu pessari er leit-
a0 heimildar Alpingis til fullgildingar samningsins.

II1. Alpjodasamningur um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar.

Alpjodasamningur um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar var sampykktur af
allsherjarpingi Sameinudu pjédanna 15. desember 1997. Samningurinn 14 frammi til undirrit-
unar fra 12. januar 1998 til 31. desember 1999 og undirritudu 58 riki hann. Hann var undir-
ritadur af [slands halfu 28. september 1998. Samningurinn 63ladist gildi 23. mai 2001, prja-
tiu dogum eftir athendingu tuttugasta og annars fullgildingarskjalsins, en adildarriki hans
voru 6. desember 2001 ordin 45 talsins. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal I med
pingsalyktunartillogu pessari.

Markmid samnings pessa er ad efla alpjodlega samvinnu um varnir gegn hrydjuverka-
sprengingum. Samningurinn stefnir ad pvi ad refsividurlogum verdi komid yfir pa sem
fremja hrydjuverk med sprengingum eda 6drum lifshettulegum adferdum, t.d. utbreidslu
eiturefna eda smitandi sjukdoéma, geislavirkni og 60rum apekkum adferoum. Med pvi ad
gerast adilar ad samningnum skuldbinda riki sig pess ad fallast 4 4kvednar skilgreiningar sem
kveda 4 um ad hrydjuverk sem framin eru med sprengingum eda 60rum lifshattulegum ad-
feroum séu refsiverdur verknadur sem teljist til alvarlegustu brota samkvamt refsiloggjof
peirra. Ad auki eru i samningnum reglur um refsilogsogu, framsal og alpjédlega réttaradstod
til pess ad greida fyrir pvi ad unnt sé ad koma fram refsingu gagnvart brotamdnnum an tillits
til pess hvar brotid er framid eda pjodernis eda dvalarstadar brotamanns.

[ 1. gr. samningsins, sem er eitt kjarnadkvada hans, er ad finna skilgreiningar hugtaka sem
notud eru i akvaedum samningsins til afmorkunar 4 refsiabyrgd vegna hrydjuverka sem adild-
arrikjum er skylt ad mela fyrir um i landsldgum sinum. Hugtdkin luta einkum ad peim
stodum eda starfsemi sem hrydjuverk beinast ad og peim adferdum sem hrydjuverkamenn
nota til ad valda tjoni. f 1. mgr. greinarinnar er pannig skilgreind ,,adstada 4 vegum rikis eda
stjérnvalda®, en par er att vid hverja pa adstodu eda samgodngutaki sem til frambudar eda til
bradabirgda er nytt eda notad af fulltrium rikis, embettisménnum rikisstjornar, handhdfum
loggjafarvalds eda domsvalds, embettisménnum eda starfsmonnum rikis, opinbers stjorn-
valds eda adila, eda af starfsmonnum eda embattismonnum millirikjastofnunar i tengslum
vid opinbert starf peirra. [ 2. mgr. er skilgreint hugtakid ,,almenningsmannvirki®, en med pvi
er att vid 6ll mannvirki 1 eigu opinberra adila eda einkaadila sem veita eda dreifa pjonustu
i pagu almennings, svo sem vatnsveitur, skolplagnir, orkuleidslur, eldsneytisleidslur eda
samgongumannvirki. [ 3. mgr. eru skilgreindar adferdir hrydjuverkamanna sem adildarrikjum
er skylt ad leggja refsingu vid. Eru hugtokin ,,sprengja eda 6nnur lifshettuleg adfero skil-
greind i pessu skyni sem vopn eda adferd sem atlad er eda til pess er fallin ad valda ménnum
bana, alvarlegu likamstjoni eda verulegu eignatjoni med sprengingu eda ikveikju, ellegar
vopn eda adferd sem @tlad er eda til pess er fallin ad valda bana, alvarlegu likamstjoni eda
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verulegu eignatjoni med pvi ad leysa fra sér eda dreifa eiturefnum, lifreenum efnum eda eitri
eda apekkum efnum, eda geislavirkni eda geislavirkum efnum.

[4.mgr. 1. gr. samningsins er skilgreint hugtakid ,,her rikis“, en med pvi er att vid her rik-
is sem skipulagdur er, pjalfadur og utbuinn samkvamt landslogum pess fyrst og fremst i pvi
skyni ad halda uppi landvérnum og Sryggi, og menn sem eru hernum til studnings og lita
formlegu skipunarvaldi hans og stjorn og starfa 4 abyrgd hans. Loks kveda 5. og 6. mgr. &
um skilgreiningu hugtakanna ,,almenningsstadir og ,,almenningssamgongukerfi®. Med al-
menningsstodum er att vid pa hluta byggingar, landsvaedis, vegar, vatnaleidar eda annars
stadar sem adgengilegir eru eda opnir almenningi, hvort sem pad er alltaf, reglulega eda af
og til, og falla par undir stadir par sem stundud er verslun, atvinnurekstur eda menningar-
starfsemi, sdgustadir, stadir til menntunar- eda truaridkunar, opinberir stjérnarstadir,
skemmti- og fritimastadir og apekkir stadir sem eru adgengilegir eda opnir almenningi. Med
almenningssamgdngukerfi er att vid alla adst6du, samgdonguteki og bunad, hvort sem er i
opinberri eigu eda i einkaeign, sem notud eru til flutninga 4 f6lki eda vérum og eru almenn-
ingi til afnota.

Annad helsta kjarnadkvaedi samningsins er 2. gr. hans par sem fram kemur itarleg skil-
greining a peirri hattsemi sem telst afbrot i skilningi samningsins. Samkvamt 1. mgr. fremur
sa afbrot i skilningi samningsins sem med 616gmatum heetti og af dsetningi fer med sprengju
e0a med annarri lifshattulegri adferd inn 4, inn i eda gegn almenningsstad, adstodu 4 vegum
rikis eda stjornvalda, almenningssamgongukerfi eda almenningsmannvirki, kemur henni par
fyrir, gerir hana virka eda sprengir hana i peim asetningi ad valda bana eda alvarlegu likams-
tjoni, eda ad valda umfangsmikilli eydileggingu & vidkomandi stad, adstodu eda kerfi, og
eydileggingin veldur eda er likleg til ad valda miklu efnahagslegu tjoni. { 2. mgr. er kvedid
4um ad tilraun til brots skv. 1. mgr. skuli einnig vera refsiverd. I 3. mgr. er sidan melt fyrir
um ad hlutdeild i afbroti skv. 1. eda 2. mgr. skuli vera refsiverd, svo og skipulagning eda
stjorn & framkvaemd pess. Loks segir i c-1id 3. mgr. ad pad skuli einnig talid afbrot i skilningi
samningsins ad studla med einhverjum 6drum heetti ad pvi ad hépur manna, sem starfar ad
sameiginlegu markmidi, fremji eitt eda fleiri afbrot sem fjallad er umi 1. eda 2. mgr., enda
sé pad gert af asetningi og annadhvort i pvi skyni ad veita afbrotastarfsemi hopsins eda hinu
glepsamlega markmidi hans framgang, eda gert med vitneskju um pann asetning hopsins ad
fremja slik brot.

Skoda verdur skilgreiningar 4 refsiverdri hattsemi samkvaemt samningnum med hlidsjon
af4. gr. samningsins par sem lyst er skyldum adildarrikja til ad gera afbrot sem fjallad er um
2. gr. hans refsiverd samkvemt landslogum sinum og leggja videigandi refsingu vid peim,
pannig ad tillit sé tekid til alvarleika peirra. Einnig verdur ad skoda akvadi 2. gr. samnings-
ins 1 1josi 5. gr. hans. bar er kvedid svo 4 ad hvert adildarriki skuli gera peer rddstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera, par 4 medal me0 lagasetningu par sem vid 4, til ad tryggja ad
afbrot er falla undir samninginn, einkum ef peim er &tlad eda pau eru vio pad midud ad leida
til 6gnarastands medal almennings, hopa eda einstaklinga, séu aldrei talin réttleetanleg vegna
sjonarmida af stjornmalalegum, heimspekilegum, hugmyndafredilegum, kynpattalegum,
pjodernislegum, truarlegum eda 6drum svipudum toga, og ad fyrir pau sé refsad i samraemi
vi0 alvarleika peirra.

I 3. gr. samningsins er tekid fram ad hann gildi ekki um afbrot sem framid er innan eins
rikis ef meintur brotamadur og férnarldmb afbrotsins eru rikisborgarar pess rikis, hinn meinti
brotamadur er & yfirrddasvaedi pess og ekki er grundvollur skv. 1. eda 2. mgr. 6. gr. fyrir pvi
a0 neitt annad riki beiti 16gsogu i malinu.
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Fjallad er um refsilogsogu i 6. gr. samningsins. Samkvaemt 1. mgr. skal hvert adildarriki
gera par radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad afla sér 16gsdgu vegna afbrota
sem fjallad er um i 2. gr. pegar brotid er framid 4 yfirradasvadi pess, brotid er framid um
bord 1 skipi er siglir undir fAna pess eda 1 loftfari sem skrad er samkvaemt 16gum pess pegar
pad er framid, eda pegar brotid er framid af rikisborgara pess. Samkvamt 2. mgr. 6. gr. getur
adildarriki einnig aflad sér 16gsdgu vegna sliks afbrots pegar brotid er framid gegn
rikisborgara pess, brotid beinist gegn adstoou 4 vegum rikis eda stjornvalda pess rikis er-
lendis, par med toldu sendiradi pess eda raedisskrifstofu, brotid er framid af rikisfangslausum
manni sem ad jafnadi dvelst & yfirradasvaedi pess rikis, brotid er framid i vidleitni til ad
neyda vidkomandi riki til ad gera eitthvad eda lata eitthvad dgert eda brotid er framid um
bord i loftfari sem rekid er 4 vegum pess rikis. I framangreindum tilvikum er um ad rada
heimild fyrir adildarriki ad samningnum til ad afla sér 16gsdgu en ekki fortakslausa skyldu.
Samkvemt 3. mgr. ber hverju adildarriki pegar pad fullgildir samninginn ad tilkynna adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjodanna hverrar 16gsdogu pad hefur aflad sér ad eigin lands-
16gum i samraemi vid 2. mgr. { 4. mgr. 6. gr. er kvedid a um skyldu adildarrikis til ad gera
per radstafanir sem naudsynlegar kunna ad vera til ad afla sér 16gsogu vegna afbrota skv. 2.
gr. pegar meintur brotamadur er staddur 4 yfirradasvadi pess og pad framselur hann ekki
neinu pvi adildarriki sem aflad hefur sér 16gsogu skv. 1. eda 2. mgr. 6. gr.

[ 7.-10. gr. samningsins, svo og 14. gr., eru akvadi um rannsokn sakaméls vegna afbrota
sem talin eru i samningnum, um framsal vegna slikra brota og um alpj6dlega réttaradstood.
Er hér um ad reda samberileg akveedi og eru i 6., 8., 10. og 11. gr. alpjédasamnings um
varnir gegn toku gisla fra 17. desember 1979, svo og 6.—10. gr. samnings um varnarradstaf-
anir og refsingar vegna glepa gegn einstaklingum er njéta alpjo0legrar verndar, par 4 medal
sendierindrekum, fra 14. desember 1973, en Island er eins og ad framan greinir adili ad
badum pessum samningum.

[ 13. gr. samningsins er kvedid 4 um heimild til ad flytja mann sem er i geeslu eda afplanar
refsingu a yfirradasvadi eins adildarrikis til annars adildarrikis, ad akvednum skilyrdum upp-
fylltum, ef 6skad er neerveru hans par til vitnisburdar, personugreiningar eda annarrar ad-
stodar vid ad afla sonnunargagna til rannsoknar eda saksoknar vegna afbrota sem samningur-
inn tekur til. Er hér um a0 reeda samberilegt akvadi og i Evropusamningi um gagnkvama
adstod i sakaméalum fra 20. april 1959 sem Island er adili ad.

Framangreind akvedi um framsal og réttaradstod i alpjodasamningnum um ad koma i veg
fyrir hrydjuverkasprengingar ber ad skoda i 1josi 11. gr. hans sem fjallar um stjéornmala-
afbrot. Samkveemt pessu akveedi ma adildarriki ekki lita 4 neitt pad afbrot sem fjallad er um
2. gr. sem stjornmalaafbrot, afbrot tengt stjéornmalaafbroti eda afbrot framid af stjornmala-
legum hvotum. Adildarriki mega pvi ekki hafna beidni um framsal eda gagnkvema réttarad-
stod a grundvelli sliks afbrots & peirri forsendu einni ad hiin vardi stjérnmalaafbrot, afbrot
tengt stjornmalaafbroti eda afbrot framid af stjornmalalegum hvétum. Bann petta er for-
takslaust og veitir adildarriki ekki svigrum til pess ad meta hvort brot af pessu tagi geti talist
stjornmalaafbrot, eins og hefd er fyrir ad unnt sé ad gera fyrirvara um { alpjédlegri samvinnu
um framsal brotamanna.

bratt fyrir fortakslausa framsalsskyldu skv. 11. gr. er adildarriki kleift a grundvelli 12. gr.
a0 synja um framsal eda gagnkvama réttaradstod pott um brot skv. 2. gr. sé ad reda ef pad
hefur dsteedu til ad xtla ad beidni par ad lutandi sé 16gd fram til pess ad sekja megi vidkom-
andi mann til saka eda refsa honum vegna kynpattar hans, triaar, pjédernis, pjédernisuppruna
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e0a stjornmalaskodana, eda ad pad mundi af einhverri pessara astadna stefna stoou vidkom-
andi i heettu ad fallast 4 beidnina.

[ 15. gr. samningsins eru akvadi um skyldu rikja til ad eiga samvinnu vid énnur riki til
a0 koma 1 veg fyrir afbrot sem skilgreind eru i 2. gr. Samberileg dkvedi er ad finna i al-
pjodasamningnum um varnir gegn toku gisla og samningnum um varnarradstafanir og refs-
ingar vegna glapa gegn einstaklingum er njota alpjodlegrar verndar, par 4 medal sendierind-
rekum.

[ 16.-18. gr. samningsins eru ymis akveadi vardandi innbyrdis samskipti adildarrikja til
ad tryggja ad framkvamd peirra samramist grundvallarreglum um jafnrétti fullvalda rikja
og fridhelgi yfirradasvada peirra og rétt rikja til ad rada sinum innri malefnum.

[ 19. gr. samningsins er akvadi pess efnis ad samningurinn skuli engin ahrif hafa 4 Snnur
réttindi, skuldbindingar og skyldur rikja og einstaklinga ad pjodarétti, einkum samkvamt
markmidum og meginreglum sattmala Sameinudu pjoédanna og alpjodlegra mannudarlaga.
Loks eru akvadi almenns edlis i 20.—24. gr. samningsins um urlausn deilumala vardandi
talkun eda beitingu samningsins og umundirritun, fullgildingu, gildistoku, uppségn og frum-
texta samningsins.

IV. Alpjéoasamningur um ad koma i veg fyrir fjarmoégnun hrydjuverkastarfsemi.

Alpjodasamningur um ad koma i veg fyrir fjarmognun hrydjuverkastarfsemi var sam-
pykktur af allsherjarpingi Sameinudu pjédanna 9. desember 1999. Samningurinn var lagdur
fram til undirritunar 10. januar 2000 og mun liggja frammi til og med 31. desember 2001.
Hinn 6. desember 2001 hofdu 125 riki undirritad hann. Samningurinn var undirritadur af fs-
lands halfu 1. oktober 2001. Adildarriki samningsins voru 15 talsins 6. desember 2001, en
hann mun 60last gildi prjatiu dogum eftir athendingu tuttugasta og annars fullgildingarskjals-
ins. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal II med pingsalyktunartillogu pessari.

Markmid samnings pessa er ad efla alpjédlega samvinnu um varnir gegn hrydjuverkum
og fj6lga urredum til pess ad unnt verdi ad koma fram refsividurldgum gagnvart peim sem
fjarmagna hrydjuverkastarfsemi. Med adild ad samningnum gangast riki undir skuldbinding-
ar um a0 fallast 4 akvednar skilgreiningar vardandi tilflutning og 6flun fjarmuna med vitn-
eskju um ad pa skuli nota til hrydjuverkastarfsemi, og ad slik hattsemi teljist afbrot sem
pungar refsingar verdi lagdar vio, badi gagnvart einstaklingum og 16gadilum. A0 auki leggur
samningurinn per skyldur 4 adildarriki ad skilgreina ramt hlutdeild i fjarmognun hrydju-
verkastarfsemi. Loks eru i samningnum akvadi um refsilogsogu, framsal og alpjodlega rétt-
aradstod sem stefna m.a. ad pvi ad unnt verdi ad koma fram refsiabyrgd an tillits til pess hvar
brot er framid eda til pess hvar brotamadur dvelst.

[ 1. gr. samningsins eru skilgreiningar hugtaka sem notud eru i samningnum til pess ad
afmarka refsiabyrgd samkvaemt honum. { 1. mgr. er hugtakid ,,fjzrmunir* skilgreint, en med
pvi er att vid eignir, hverjar sem er, apreifanlegar eda 6apreifanlegar, fasteignir eda lausafé,
hvernig sem peirra hefur verid aflad, og lagaleg skjol 1 hvada formi sem er, par med talio i
rafreenu eda stafrenu formi, sem syna fram 4 eignarrétt yfir peim eda rétt til peirra, svo sem
yfirdrattarheimildir, ferdatékka, bankatékka, peningaavisanir, hlutabréf, verdbréf, skuldabréf,
skuldavidurkenningar og bankaabyrgdir. { 2. mgr. er skilgreind ,,adstada a vegum rikis eda
stjérnvalda® en med henni er att vio hverja pa adstoou eda samgongutaki sem til frambudar
eda til bradabirgda er nytt eda notad af fulltrGum rikis, embattisménnum rikisstjornar,
handhofum 16ggjafarvalds eda domsvalds, embattismonnum eda starfsmoénnum rikis, opin-
bers stjornvalds eda adila, eda af starfsmonnum eda embettisménnum millirikjastofnunar
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i tengslum vid opinbert starf peirra. Er hér um ad rada samhljoda skilgreiningu og i 1. mgr.
1. gr. alpjodasamningsins um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar. Loks er hugtakid
sHavinningur® skilgreint i 3. mgr. 1. gr. sem fjarmunir sem renna fra eda er aflad, beint eda
obeint, med afbroti sem fjallad er um 1 2. gr. samningsins.

Kjarnadkveedi samningsins er i 2. gr. hans par sem skilgreind er st hattsemi sem adildar-
rikjum er skylt ad gera refsiverda en pad er hvers konar fjarhagslegur studningur vid hrydju-
verkastarfsemi. Samkvamt 1. mgr. 2. gr. fremur sa madur afbrot i skilningi samningsins sem
med einhverjum hetti, beint eda 6beint, en med 6l6gmeetum heetti og af dsetningi, utvegar
e0a safnar fjarmunum i pvi skyni ad peir verdi notadir, eda i vitneskju um ad peir skuli
notadir, ad einhverju leyti eda 6llu til ad vinna:

a. verk sem felur i sér afbrot samkvamt efni einhvers peirra pjooréttarsamninga sem til-
greindir eru i vidauka vid samninginn og eins og par er skilgreint, eda
b. eitthvert annad verk sem a&tlad er ad valda almennum borgara, eda 6drum manni sem
ekki tekur patt i vopnavidskiptum i 6fridi, bana eda alvarlegu likamstjoni, ef tilgangur
verksins samkvamt edli pess eda samhengi er ad 6gna almenningi eda pvinga rikisstjorn
eda alpjodastofnun til ad gera eitthvad eda lata eitthvad dgert.
Skilgreining refsidbyrgdar skv. 1. mgr. er tvipatt. Annars vegar er i a-1id visad til fjar-
hagslegs studnings vid hattsemi sem skilgreind er i fyrri alpjédasamningum 4 vegum Sam-
einudu pjodanna og taldir eru i vidauka vid samninginn, en samninga pessara var allra getio
i yfirlitinu um alpjédasamninga gegn hrydjuverkum i II. kafla hér ad framan. Hins vegar er
i b-1id sett fram almenn skilgreining & hrydjuverki. Samkvaemt a-1id 2. mgr. getur adildarriki
ad samningnum, sem ekki er adili ad pjodréttarsamningi sem tilgreindur er i vidaukanum,
lyst pvi yfir ad vid beitingu samnings pessa ad pvi er pad vardar skuli 1itid svo 4 ad sa pjoo-
réttarsamningur sé¢ ekki tilgreindur i vidauka peim sem fjallad er um { a-1id 1. mgr. Yfir-
lysingin skal falla Gr gildi um leid og pjodréttarsamningurinn 60last gildi ad pvi er vio-
komandi adildarriki vardar.

Samkvamt 3. mgr. 2. gr. er pad ekki skilyroi refsidbyrgoar skv. 1. mgr. ad fjarmunir hafi
i raun verid notadir til ad fremja afbrot sem fjallad er um i a- eda b-1i0 dkvaedisins. Er dsetn-
ingurinn eda vitneskjan um ad nota eigi fjsrmunina i pessu skyni pvi nzgileg. I 4. mgr. er
kvedid a um skyldu adildarrikja til pess ad gera refsiverda tilraun til ad fremja afbrot skv. 1.
mgr. { 5. mgr. er lyst reglum um hlutdeild i brotum skv. 1. eda 4. mgr. Samkvamt akvaedinu
skal pad einnig teljast afbrot ad eiga hlutdeild i broti skv. 1. eda 4. mgr., svo og ad skipu-
leggja slikt brot eda stjorna framkvaemd pess. Samkvaemt c-1id 5. mgr. telst pad einnig vera
brot ad studla ad pvi ad hépur manna, er starfar ad sameiginlegu markmidi, fremji eitt eda
fleiri brot skv. 1. eda 4. mgr. Pad skilyrdi er sett ad pad sé gert med asetningi og annadhvort
ipviskyni ad veita afbrotastarfsemi hdpsins eda hinu glepsamlega markmidi hans framgang,
enda feli starfsemin eda markmidid i sér ad framid sé afbrot skv. 1. mgr. pessarar greinar,
ellegar meo vitneskju um pann asetning hopsins ad fremja afbrot skv. 1. mgr.

Akvedi2. gr.um skilgreiningu afbrots samkvaemt samningnum ber ad skoda med hlidsjon
af 4. gr. samningsins sem kvedur 4 um ad hvert adildarriki skuli gera par radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad gera pau afbrot sem fjallad er um i 2. gr. refsiverd sam-
kvaemt landslégum sinum og leggja videigandi refsingu vid peim brotum pannig ad tillit sé
tekid til alvarleika peirra. Einnig verdur ad skoda akvaedi 2. gr. 11j6si 5. gr. samningsins um
abyrgd 16gadila. Eri 1. mgr. 5. gr. kvedid 4 um ad hvert adildarriki skuli { samraemi vid meg-
inreglur landslaga sinna gera naudsynlegar radstafanir til a0 unnt sé ad gera logadila 4 yfir-
radasvaedi pess eda stofnsettan samkvamt 16gum pess abyrgan ef madur sem stjornar eda
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styrir 16gadilanum hefur i peim starfa sinum framid brot sem tilgreint er i 2. gr. Abyrgdin
getur veri0 a svioi refsiréttar, skadabotaréttar eda stjornsysluréttar. Er tekid fram i 2. mgr.
5. gr. a0 slikri abyrgd skuli 16gadili seeta an pess ad hun hafi ahrif 4 refsiabyrgo peirra ein-
staklinga sem brotin fremja. Samkvaemt 3. mgr. 5. gr. skal hvert adildarriki sérstaklega sja
til pess a0 16gadilar sem gerdir eru abyrgir i samraemi vid 1. mgr. séu beittir virkum vidur-
logum 4 svidi refsiréttar, skadabotaréttar eda stjornsysluréttar sem séu i samrami vid tilefni
peirra og feli 1 sér varnad, par med t6ldum fjarhagslegum viourldgum. Loks verdur ad skoda
2. gr.11j6si 6. gr. samningsins sem kvedur 4 um skyldur adildarrikis til ad tryggja ad afbrot
sem falla undir samninginn séu aldrei talin réttleetanleg vegna sjonarmida af stjornmala-
legum, heimspekilegum, hugmyndafradilegum, kynpattalegum, pjédernislegum, traarlegum
eda 60rum svipudum toga.

Samkvaemt 3. gr. samningsins gildir hann ekki um afbrot sem framid er innan eins rikis
ef meintur brotamadur er rikisborgari pess, er staddur 4 yfirradasveedi pess og ekki er grund-
vollur skv. 1. eda 2. mgr. 7. gr. fyrir pvi ad neitt annad riki beiti 16gségu 1 malinu.

Akveedi um refsilogsogu eru i 7. gr. samningsins. Adildarriki ber skv. 1. mgr. skylda til
a0 gera radstafanir svo ad unnt sé ad afla 16gsdgu vegna afbrota sem fjallad er um 1 2. gr.
pegar brotid er framid & yfirradasvadi pess, um bord i skipi er siglir undir fana pess eda i
loftfari sem skrad er samkvaemt I6gum pess pegar pad er framid eda pad er framid af rikis-
borgara pess. Samkvaemt 2. mgr. getur adildarriki einnig aflad 16gsdgu vegna sliks brots i
eftirfarandi tilvikum: brotid er tilgreint i a- eda b-1id 1. mgr. 2. gr. & yfirradasvedi adildar-
rikis eda gegn rikisborgara pess; brotid er tilgreint i a- eda b-1i0 1. mgr. 2. gr. og beinist gegn
adstodu 4 vegum rikis eda stjornvalda pess rikis erlendis, par med toldum sendiradum pess
eda redisskrifstofum; brotid er tilgreint i a- eda b-1id 1. mgr. 2. gr. og er framid i pvi skyni
a0 neyda vidkomandi riki til ad gera eitthvad eda lata eitthvad dgert; brotid er framid af
rikisfangslausum manni sem ad jafnadi dvelst & yfirradasvadi pess rikis; eda brotid er framid
um bord i loftfari 4 vegum pess rikis. [ framangreindum tilvikum er um ad rzeda heimild fyrir
adildarriki ad samningnum til ad afla sér 16gsdgu en ekki fortakslausa skyldu. Samkvaemt 3.
mgr. ber hverju adildarriki pegar pad fullgildir samninginn ad tilkynna adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna hverrar 16gsdgu pad hefur aflad sér i samraemi vid 2.
mgr. Akvaedi 4. mgr. leggur pa skyldu 4 adildarriki ad gera peer radstafanir sem naudsynlegar
kunna ad vera til ad afla sér 16gsdgu vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr. pegar meintur
brotamadur er staddur a yfirradasvadi pess og pad framselur hann ekki neinu pvi adildarriki
sem aflad hefur sér 16gsdgu skv. 1. eda 2. mgr. Ef fleiri en eitt adildarriki telja til 16gsdgu
vegna slikra brota skulu pau leitast vio ad samrama gerdir sinar 4 videigandi hatt, einkum
hvad snertir skilyrdi saksoknar og hvernig gagnkvem réttaradstod skuli veitt, sbr. akvaedi 5.
mgr. 7. gr. Loks er kvedid 4 um pad i 6. mgr. 7. gr. ad med fyrirvara um gildi almennra
reglna pjodaréttar utiloki samningurinn ekki ad adildarriki beiti hverri peirri refsilogsdgu sem
pao hefur 6dlast samkvaemt eigin landslogum.

I 8. gr. samningsins er fjallad um radstafanir sem adildarrikjum ber ad gripa til svo unnt
verdi ad finna, greina og kyrrsetja eda leggja hald 4 fjarmuni sem notadir eru eda varid skal
til ad fremja brot pau sem fjallad er um i 2. gr., svo og avinning af slikum brotum, me0 tilliti
til hugsanlegrar upptoku sidar. I 2. mgr. er kvedid 4 um ad riki skuli gera videigandi radstaf-
anir til ad gera uppteka slika fjarmuni og avinning. Samkvemt 4. mgr. greinarinnar skal
hvert adildarriki einnig taka til athugunar ad koma 4 peirri skipan ad fjarmagn, sem aflast
hefur med upptdku, renni til peirra sem hafa ordid fyrir brotum sem tilgreind eru i a- eda b-
1lid 1. mgr. 2. gr.
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19.—12. gr. og 17. gr. samningsins eru ymis 4kvadi sem varda rannsokn mala, framsal og
alpjoodlegaréttaradstod. Er hérum ad reeda akvadi samberileg 7.—10. og 14. gr. alpjédasamn-
ingsins um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar sem lyst er i I11. kafla hér ad framan,
en par er einnig visad til akvaeda alpjédasamnings um varnir gegn toku gisla og samnings um
varnarradstafanir og refsingar vegna gleepa gegn einstaklingum er njota alpjédlegrar verndar,
par 4 medal sendierindrekum. Su sérregla kemur p6 fram i 2. mgr. 12. gr. ad adildarriki mega
ekki hafna beidni um gagnkvama réttararadstod a grundvelli bankaleyndar.

Einnig eru i 16. gr. samningsins heimildir til pess ad flytja mann sem er i gaslu eda af-
planar refsingu 4 yfirrddasvaedi eins adildarrikis til annars adildarrikis ef 6skad er nerveru
hans par til personugreiningar, vitnisburdar eda annarrar adstodar vid ad afla sonnunargagna
til rannsoknar eda saksoknar vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr., ef hann gefur til pess
upplyst sampykki sitt af fusum og frjalsum vilja og videigandi yfirvold 1 bAdum rikjum sam-
pykkja pad. Samberilegt akvadi er i 13. gr. alpjodasamningsins um ad koma i veg fyrir
hrydjuverkasprengingar og 11. gr. Evropusamnings um gagnkvama adstod i sakamalum.

Akveedi alpjodasamningsins um ad koma i veg fyrir fjasrmégnun hrydjuverkastarfsemi um
framsal og réttarastod ber ad skoda med hlidsjon af 13. og 14. gr. samningsins. Samkvamt
13. gr. skal ekki litid 4 neitt pad brot sem fjallad er um i 2. gr. sem skattabrot. Adildarriki
mega pvi ekki hafna beidni um framsal eda gagnkvama réttaradstod a peirri forsendu einni
a0 hun vardi skattabrot. Eins segir 1 14. gr. a0 ekki skuli litid & neitt pad brot sem fjallad er
um i 2. gr. sem stjérnmalaafbrot, afbrot tengt stjornmalaaftbroti eda afbrot framid af stjorn-
malalegum hvotum. Adildarriki mega pvi ekki hafna beidni um framsal eda gagnkvama rétt-
aradstod 4 grundvelli sliks brots 4 peirri forsendu einni ad hun vardi stjérnmalaafbrot, atbrot
tengt stjiornmalaafbroti eda afbrot framid af stjornmalalegum hvotum.

bratt fyrir framangreind akveedi er adildarriki kleift & grundvelli 15. gr. samningsins ad
synja um framsal eda gagnkvaema réttaradstod pott um brot skv. 2. gr. sé ad raeda ef pad hef-
ur astedu til ad &tla ad beidni par ad lutandi sé 16g0 fram til pess ad saekja megi vidkomandi
mann til saka eda refsa honum vegna kynpattar hans, traar, pjédernis, pjodernisuppruna eda
stjérnmalaskodana, eda ad pad mundi af einhverri pessara asteedna stefna stodu vidkomandi
i heettu ad fallast 4 beidnina.

[ 18. gr. eru dkvzdi um skyldu rikja til ad eiga samvinnu vid 6nnur riki um ad koma i veg
fyrir afbrot sem skilgreind eru i 2. gr. Samberileg akveadi er ad finna i alpjédasamningnum
um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar, alpjédasamningi um varnir gegn toku gisla
og samningi um varnarradstafanir og refsingar vegna glapa gegn einstaklingum er njota
alpjodlegrar verndar, par 4 medal sendierindrekum. b6 gengur petta akvadi lengra ad pvi
leyti ad skv. b-1i0 1. mgr. skal riki gera radstafanir par sem pess er krafist af fjarmalastofnun-
um og starfsgreinum par sem fengist er vid fjarmalavidskipti ad beitt sé drangursrikustu ad-
feroum sem vol er a til ad greina deili 4 reglulegum og tilfallandi vidskiptamoénnum peirra,
svo og vidskiptaménnum sem fa reikninga opnada i sina pagu, a0 sérstok athygli sé veitt
ovenjulegum eda grunsamlegum vidskiptum og ad tilkynnt sé um vidskipti sem grunur leikur
4 ad eigi reetur ad rekja til glapastarfsemi. I pessu skyni skulu adildarriki taka til athugunar
a0 setja reglur sem banna ad reikningar séu opnadir ef umradamenn peirra eda eigendur eru
opekktir eda ekki er unnt ad greina hverjir peir eru, og gera radstafanir til ad tryggja a0 slikar
stofnanir sannreyni deili 4 raunverulegum eigendum. Eins skulu riki krefjast pess af
fjarmalastofnunum, til ad finna megi deili 4 16gadilum, ad par geri pegar naudsyn krefur
radstafanir til ad sannreyna ad vidskiptaadili sé til ad 16gum og hvert rekstrarform hans er
med pvi ad afla, annadhvort ur opinberum skram eda fra vidskiptaadilanum eda hvort
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tveggja, sonnunar fyrir stofnun adilans par sem fram koma upplysingar um nafn hans, rekstr-
arform og heimilisfang, hverjir stjérnendur hans eru og med hvada hatti hann geti stofnad
til skuldbindinga. Auk pess ber rikjum ad setja reglur sem leggja pa skyldu a fjarmalastofn-
anir ad tilkynna pegar 1 stad til videigandi yfirvalda um 61l fldkin, 6venjuleg og vidamikil
vidskipti og 6venjuleg vidskiptamynstur sem ekki virdast hafa neinn efnahagslegan eda aug-
ljoslega loglegan tilgang og loks ber ad gera fjarmalastofnunum skylt ad halda til haga 6llum
naudsynlegum gégnum um vidskipti, innlend jafnt sem erlend, i a0 minnsta kosti fimm ar.

[ 19., 20. og 22. gr. eru ymis akvadi vardandi innbyrdis samskipti adildarrikja til ad
tryggja ad framkvaemd peirra samremist grundvallarreglum um jafnrétti fullvalda rikja og
fridhelgi yfirradasvaeda peirra, og rétt rikja til ad rada sinum innri malefnum.

[ 21. gr. ssamningsins er dkvaedi pess efnis ad hann skuli engin ahrif hafa 4 6nnur réttindi,
skuldbindingar og skyldurrikja og einstaklinga ad pjédarétti, einkum samkvaemt markmidum

sattmala Sameinudu pjédanna og alpjoédlegra mannudarlaga.
Loks eru akveedi almenns edlis i 23.—28. gr. samningsins um breytingu 4 vidauka, urlausn
deilumala vardandi tulkun og beitingu samningsins, og um undirritun, fullgildingu, gildis-

toku, uppsogn og frumtexta samningsins.

Fylgiskjal 1.

Alpjédasamningur um ad koma i veg
fyrir hryojuverkasprengingar.

Adildarriki samnings pessa,

hafa i hugatilgang og meginreglur sattmala Sam-
einudu pjédanna um ad vardveita heimsfrid og or-
yggi og studla ad velvild, vinattu og samvinnu medal
rikja,

hafa miklar dhyggjur af vaxandi hrydjuverka-
starfsemi { heiminum { hverri mynd sem hun birtist,

minnast yfirlysingar i tilefni halfrar aldar afmeelis
Sameinudu pjodanna hinn 24. oktober 1995,

minnast einnig yfirlysingar um radstafanir til ad
utryma alpjodlegri hrydjuverkastarfsemi er fylgdi
alyktun allsherjarpingsins nr. 49/60 fra 9. desember
1994 par sem pvi er medal annars lyst yfir ad
aoildarriki Sameinudu pjodanna itreka med alvoru-
punga eindregna fordemingu sina a 6llum adgerd-
um, adferdum og atferli hrydjuverkamanna sem
glepsamlegu og oréttletanlegu, hvar sem pau eru
framin og af hverjum sem pau eru framin, par 4 med-
al adgerdum, adferoum og atferli sem stefna i heettu
vinsamlegum samskiptum rikja og pjoda og dgna
fridhelgi og 6ryggi rikja“,

veita pvi athygli ad i yfirlysingunni eru adildar-
riki einnig hvott til ad ,,endurskoda an tafar umfang

International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of
the Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly
relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escala-
tion of acts of terrorism in all its forms and manifes-
tations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the
Fiftieth Anniversary of the United Nations of 24
October 1995,

Recalling also the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, annexed to Gen-
eral Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994,
in which, inter alia, “the States Members of the Unit-
ed Nations solemnly reaffirm their unequivocal con-
demnation of all acts, methods and practices of ter-
rorism as criminal and unjustifiable, wherever and
by whomever committed, including those which
jeopardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and se-
curity of States”,

Noting that the Declaration also encouraged
States “to review urgently the scope of the existing



gildandi pjodréttarreglna um varnir gegn hrydju-
verkum, barattu gegn peim og Utrymingu peirra, i
hverri mynd sem pau birtast, i pvi skyni ad tryggja
a0 fyrir hendi sé lagalegur heildarrammi sem tekur
til allra patta malsins®,

minnast einnig alyktunar allsherjarpingsins nr.
51/210 fra 17. desember 1996 og yfirlysingar til
vidbotar yfirlysingunni fra 1994 um radstafanir til ad
utryma alpjodlegri hrydjuverkastarfsemi sem fylgir
alyktuninni,

veita pvi einnig athygli ad arasir hrydjuverka-
manna me0 sprengiefnum eda 6drum lifshettulegum
adferoum hafa ordid algengari,

veita pvi enn fremur athygli ad ekki er brugdist
vid pessum arasum 4 fullnaegjandi hatt med nugild-
andi fjolhlida réttarreglum,

eru sannfeerd um ad bryna naudsyn beri til ad
auka samvinnu rikja 4 milli vid ad moéta og taka upp
arangursrikar og hentugar radstafanir til ad koma i
veg fyrir slik hrydjuverk, seekja hrydjuverkamenn til
saka og koma fram refsingu gagnvart peim,

telja ad pad sé ollu hinu alpjodlega samfélagi
mikid ahyggjuefni ad slik verk skuli vera framin,

veita pvi athygli ad starfsemi herja rikja lytur
reglum pjodaréttar utan ramma pessa samnings og ad
pott tilteknar adgerdir falli ekki undir samning penn-
an leidir ekki af pvi ad adgerdir, sem annars eru
o0logmeetar, séu umlidnar eda gerdar 16gmeetar, eda
a0 ekki geti komid til saksoknar samkvaemt 6drum
16gum,

og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.

{ samningi pessum merkir:

1. ,,Adstada 4 vegum rikis eda stjérnvalda“
hverja pa adstodu eda samgonguteki sem til fram-
budar eda til bradabirgda er nytt eda notad af fulltru-
um rikis, embaettismonnum rikisstjornar, handhéfum
16ggjafarvalds eda domsvalds, embzettismonnum eda
starfsmonnum rikis, opinbers stjornvalds eda adila,
eda af starfsménnum eda embettismoénnum milli-
rikjastofnunar i tengslum vid opinbert starf peirra.

2. ,,Almenningsmannvirki“ 611 mannvirki i eigu
opinberra adila eda einkaadila sem veita eda dreifa
pjonustu i pagu almennings, svo sem vatnsveitur,
skolplagnir, orkuleidslur, eldsneytisleidslur eda sam-
géngumannvirki.

3. ,,Sprengja eda onnur lifshettuleg adferd:

(a) vopn eda adferd sem atlad er eda til pess er
fallin ad valda bana, alvarlegu likamstjoni eda
verulegu eignatjoni med sprengingu eda
ikveikju; eda
vopn eda adferd sem @tlad er eda til pess er
fallin ad valda bana, alvarlegu likamstjoni eda

(b)

12

international legal provisions on the prevention, re-
pression and elimination of terrorism in all its forms
and manifestations, with the aim of ensuring that
there is a comprehensive legal framework covering
all aspects of the matter”,

Recalling further General Assembly resolution
51/210 of 17 December 1996 and the Declaration to
Supplement the 1994 Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, annexed thereto,

Noting also that terrorist attacks by means of ex-
plosives or other lethal devices have become increas-
ingly widespread,

Noting further that existing multilateral legal pro-
visions do not adequately address these attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance
international cooperation between States in devising
and adopting effective and practical measures for the
prevention of such acts of terrorism, and for the pro-
secution and punishment of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is a
matter of grave concern to the international com-
munity as a whole,

Noting that the activities of military forces of
States are governed by rules of international law out-
side the framework of this Convention and that the
exclusion of certain actions from the coverage of this
Convention does not condone or make lawful other-
wise unlawful acts, or preclude prosecution under
other laws,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “State or government facility” includes any
permanent or temporary facility or conveyance that
is used or occupied by representatives of a State,
members of Government, the legislature or the judi-
ciary or by officials or employees of a State or any
other public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

2. “Infrastructure facility” means any publicly or
privately owned facility providing or distributing
services for the benefit of the public, such as water,
sewage, energy, fuel or communications.

3. “Explosive or other lethal device” means:
(a) An explosive or incendiary weapon or device
that is designed, or has the capability, to cause
death, serious bodily injury or substantial ma-
terial damage; or
A weapon or device that is designed, or has the
capability, to cause death, serious bodily injury

(b)



verulegu eignatjoni med pvi ad leysa fra sér
eda dreifa eiturefnum, lifrenum efnum eda
eitri eda apekkum efnum, eda geislavirkni eda
geislavirkum efnum, eda blanda pessum efnum
saman.

4. ,Her rikis“ her rikis sem skipulagdur er,
bjalfadur og utbuinn samkvaemt landslogum pess i
pvi skyni fyrst og fremst ad halda uppi landvérnum
og Oryggi, og menn sem eru hernum til studnings og
Iuta formlegu skipunarvaldi hans og stjorn og starfa
4 abyrgd hans.

5. ,,Almenningsstadir pa hluta byggingar, land-
svaedis, vegar, vatnaleidar eda annars stadar sem ad-
gengilegir eru eda opnir almenningi, hvort sem pad
er alltaf, reglulega eda af og til, og falla par undir
stadir par sem stundud er verslun, atvinnurekstur eda
menningarstarfsemi, sogustadir, stadir til menntunar-
e0a triaridkunar, opinberir stjornarstadir, skemmti-
og fritimastadir og apekkir stadir sem adgengilegir
eru eda opnir almenningi.

6. ,,Almenningssamgongukerfi“ alla adstodu,
samgongutaeki og bunad, hvort sem er i opinberri
eigu eda i einkaeign, sem notud eru til flutninga a
folki eda vorum og eru almenningi til afnota.

2. gr.

1. S& fremur afbrot i skilningi samnings pessa
sem med 6logmetum hetti og af asetningi fer med
sprengju eda med annarri lifshaettulegri adferd inn 4,
inn i eda gegn almenningsstad, adstodu & vegum rik-
is eda stjornvalda, almenningssamgdngukerfi eda al-
menningsmannvirki, kemur henni par fyrir, gerir
hana virka eda sprengir hana:

(a) 1 peim asetningi ad valda bana eda alvarlegu

likamstjoni; eda

(b) 1peim asetningi ad valda umfangsmikilli eydi-
leggingu 4 viokomandi stad, adstodu eda kerfi,
og eyOileggingin veldur eda er likleg til ad
valda miklu efnahagslegu tjoni.

2. Sa fremur einnig afbrot sem gerir tilraun til ad

fremja afbrot sem fjallad er um i 1. mgr.

3. Sa fremur einnig afbrot sem:

(a) a hlutdeild i afbroti sem fjallad er um i 1. eda
2. mgr.; eda

skipuleggur afbrot sem fjallad erumi 1. eda 2.
mgr. eda stjornar framkvemd pess; eda
studlar med einhverjum 6drum heatti ad pvi ad
hépur manna, sem starfar ad sameiginlegu
markmidi, fremur eitt eda fleiri afbrot sem
fjallad er um i 1. eda 2. mgr., enda sé pad gert
af asetningi og annadhvort i pvi skyni ad veita
afbrotastarfsemi hopsins eda hinu gleepsamlega

(b)
(©
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or substantial material damage through the re-
lease, dissemination or impact of toxic chemi-
cals, biological agents or toxins or similar sub-
stances or radiation or radioactive material.

4. “Military forces of a State” means the armed
forces of a State which are organized, trained and
equipped under its internal law for the primary pur-
pose of national defence or security, and persons act-
ing in support of those armed forces who are under
their formal command, control and responsibility.

5. “Place of public use” means those parts of any
building, land, street, waterway or other location that
are accessible or open to members of the public,
whether continuously, periodically or occasionally,
and encompasses any commercial, business, cultural,
historical, educational, religious, governmental, en-
tertainment, recreational or similar place that is so
accessible or open to the public.

6. “Public transportation system” means all facil-
ities, conveyances and instrumentalities, whether
publicly or privately owned, that are used in or for
publicly available services for the transportation of
persons or cargo.

Article 2
1. Any person commits an offence within the

meaning of this Convention if that person unlawfully
and intentionally delivers, places, discharges or deto-
nates an explosive or other lethal device in, into or
against a place of public use, a State or government
facility, a public transportation system or an infra-
structure facility:
(a) With the intent to cause death or serious bodily

injury; or

With the intent to cause extensive destruction

of such a place, facility or system, where such

destruction results in or is likely to result in

major economic loss.
2. Any person also commits an offence if that
person attempts to commit an offence as set forth in
paragraph 1.

3. Any person also commits an offence if that

person:
(a) Participates as an accomplice in an offence as
set forth in paragraph 1 or 2; or
Organizes or directs others to commit an of-
fence as set forth in paragraph 1 or 2; or
In any other way contributes to the commission
of one or more offences as set forth in para-
graph 1 or 2 by a group of persons acting with
a common purpose; such contribution shall be
intentional and either be made with the aim of
furthering the general criminal activity or pur-

(b)

(b)
(©



markmidi hans framgang, eda gert med vitn-
eskju um pann asetning hopsins ad fremja slik
afbrot.

3. gr.

Samningur pessi gildir ekki um afbrot sem fram-
10 er innan eins rikis ef meintur brotamadur og beir
sem fyrir afbrotinu verda eru rikisborgarar pess rikis,
hinn meinti brotamadur er a yfirradasvedi pess og
ekki er grundvollur skv. 1. eda 2. mgr. 6. gr. samn-
ings pessa fyrir pvi ad neitt annad riki beiti 16gsdgu
i malinu, en b6 skulu akvaedi 10.—15. gr. gilda i slik-
um tilvikum eftir pvi sem vid a.

4. gr.
Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad:

(a) gera pau afbrot sem fjallad er um i 2. gr. samn-
ings bessa refsiverd samkvamt landslogum
sinum;
leggja videigandi refsingu vid peim afbrotum
pannig ad tillit sé tekid til alvarleika peirra.

(b)

5. gr.

Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera, par 4 medal med laga-
setningu par sem vid 4, til ad tryggja ad afbrot er
falla undir samning pennan, sérstaklega ef peim er
tlad eda pau eru vid pad midud ad leida til dgnar-
astands medal almennings, hopa eda einstaklinga,
séu aldrei talin réttletanleg vegna sjonarmida af
stjornmalalegum, heimspekilegum, hugmyndafraeoi-
legum, kynpattalegum, pjédernislegum, triarlegum
e0a 6drum svipudum toga, og ad fyrir pau s¢ refsad
i samreemi vid alvarleika peirra.

6. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera peer radstafanir sem
kunna ad vera naudsynlegar til ad afla sér 16gségu
vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr. pegar:

(a) afbrotid er framid a yfirradasvadi pess; eda
(b) afbrotid er framid um bord i skipi er siglir und-
ir fana pess eda i loftfari sem skrad er sam-
kvaemt 16gum pess pegar pad er framid; eda
(c) afbrotid er framid af rikisborgara pess.

2. Adildarriki getur einnig aflad sér 16gsdogu
vegna sliks afbrots pegar:

(a) afbrotid er framid gegn rikisborgara pess; eda
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pose of the group or be made in the knowledge
of the intention of the group to commit the of-
fence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the of-
fence is committed within a single State, the alleged
offender and the victims are nationals of that State,
the alleged offender is found in the territory of that
State and no other State has a basis under article 6,
paragraph 1, or article 6, paragraph 2, of this Con-
vention to exercise jurisdiction, except that the pro-
visions of articles 10 to 15 shall, as appropriate,
apply in those cases.

Article 4
Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its do-
mestic law the offences set forth in article 2 of
this Convention,;

To make those offences punishable by appro-
priate penalties which take into account the
grave nature of those offences.

(b)

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, do-
mestic legislation, to ensure that criminal acts within
the scope of this Convention, in particular where
they are intended or calculated to provoke a state of
terror in the general public or in a group of persons
or particular persons, are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philo-
sophical, ideological, racial, ethnic, religious or
other similar nature and are punished by penalties
consistent with their grave nature.

Article 6
1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences set forth in article 2 when:
(a) The offence is committed in the territory of
that State; or
The offence is committed on board a vessel
flying the flag of that State or an aircraft which
is registered under the laws of that State at the
time the offence is committed; or
The offence is committed by a national of that
State.
2. A State Party may also establish its jurisdic-
tion over any such offence when:
(a) The offence is committed against a national of
that State; or

(b)

©



(b) afbrotid beinist gegn adstodu 4 vegum rikis eda
stjornvalda pess rikis erlendis, par med toldu
sendiradi pess eda radisskrifstofu; eda

(c) afbrotid er framid af rikisfangslausum manni

sem a0 jafnadi dvelst & yfirradasvadi pess

rikis; eda

afbrotid er framid i vidleitni til ad neyda pad

riki til ad gera eitthvad eda lata eitthvad ogert;

eda

afbrotid er framid um bord i loftfari sem rekid

er a vegum bess rikis.

(d)

(e)

3. Hvert aogildarriki skal, pegar pad fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samning pennan eda gerist
adili ad honum, tilkynna adalframkvaemdastjora
Sameinudu pjodanna hverrar 16gsdgu pad hefur aflad
sér ad eigin landslogum i samraemi vid 2. mgr. Verdi
einhver breyting par & skal adildarrikio pegar til-
kynna pad adalframkvamdastjéranum.

4. Hvert adildarriki skal 4 sama hatt gera paer rao-
stafanir sem naudsynlegar kunna ad vera til ad afla
sér 10gsdgu vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr.
pegar meintur brotamadur er staddur a yfirradasvaeoi
bess og pad framselur hann ekki neinu pvi adildar-
riki sem aflad hefur sér 16gsogu skv. 1. eda 2. mgr.

5. Samningur pessi kemur ekki i veg fyrir ad ad-
ildarriki beiti hverri peirri refsilogsdgu sem pad hef-
ur 60last samkvamt eigin landslogum.

7. gr.

1. Er adildarriki hafa borist upplysingar um ad
madur, sem framid hefur afbrot sem fjallad er um i
2. gr. eda talinn er hafa gert pad, kunni ad vera
staddur a yfirradasvaeoi pess skal pad gera paer rad-
stafanir sem naudsynlegar kunna ad vera samkvaemt
landslogum bess til ad rannsaka pau atvik sem par
greinir.

2. Ef brotamadur eda meintur brotamadur er
staddur & yfirrddasveedi adildarrikis skal pad, er pad
hefur gengid ar skugga um ad adstadur réttleti pad,
gera videigandi radstafanir samkvaemt landslogum
sinum til ad tryggja naerveru hans med tilliti til sak-
soknar eda framsals.

3. Hver sa sem radstafanir skv. 2. mgr. eru gerdar
gagnvart 4 rétt a:

(a) ad hafa tafarlaust samband vid naesta videig-
andi fulltrda pess rikis par sem hann 4 rikis-
borgararétt eda pess rikis sem 4 annan hatt er
beert til a0 geeta réttinda hans, eda, sé hann
rikisfangslaus, pess rikis sem yfirradasvaedi
hefur par sem hann dvelst ad jafnadi;

(b) ad fa vitjun fulltraa pess rikis;
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(b) The offence is committed against a State or
government facility of that State abroad, in-
cluding an embassy or other diplomatic or con-
sular premises of that State; or
The offence is committed by a stateless person
who has his or her habitual residence in the ter-
ritory of that State; or
The offence is committed in an attempt to
compel that State to do or abstain from doing
any act; or
The offence is committed on board an aircraft
which is operated by the Government of that
State.

3. Uponratifying, accepting, approving or acced-
ing to this Convention, each State Party shall notify
the Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established in accordance with
paragraph 2 under its domestic law. Should any
change take place, the State Party concerned shall
immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the offences set forth in article 2 in
cases where the alleged offender is present in its ter-
ritory and it does not extradite that person to any of
the States Parties which have established their juris-
diction in accordance with paragraph 1 or 2.

5. This Convention does not exclude the exercise
of any criminal jurisdiction established by a State
Party in accordance with its domestic law.

©

(d)

(©

Article 7

1. Upon receiving information that a person who
has committed or who is alleged to have committed
an offence as set forth in article 2 may be present in
its territory, the State Party concerned shall take
such measures as may be necessary under its do-
mestic law to investigate the facts contained in the
information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so
warrant, the State Party in whose territory the of-
fender or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its domestic law so as to
ensure that person's presence for the purpose of
prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures re-
ferred to in paragraph 2 are being taken shall be en-
titled to:

(a) Communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which
that person is a national or which is otherwise
entitled to protect that person's rights or, if that
person is a stateless person, the State in the ter-
ritory of which that person habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;



(c) ad vera skyrt fra réttindum sinum skv. a- og b-
lidum.

4. Med réttindi pau sem tilgreind eru i 3. mgr.
skal farid i samraemi vid 16g og reglur i pvi riki sem
hefur yfirradasvaedi par sem brotamadur eda meintur
brotamadur er staddur, p6 med peim fyrirvara ad pau
16g og reglur nai ad fullu peim tilgangi sem réttind-
um peim, sem kvedio er 4 um i 3. mgr., er &tlad ad
na.

5. Akvadi 3. og 4. mgr. skulu i engu skerda rétt
adildarrikis sem krafist getur 16gsogu skv. c-1id 1.
mgr. eda c-1id 2. mgr. 6. gr. til ad bjoda alpjodanefnd
Rauda krossins ad hafa samband vid hinn meinta
brotamann og vitja hans.

6. begar adildarriki hefur tekid mann i geslu
samkveemt pessari grein skal pad pegar, beint eda
fyrir milligéngu adalframkvaemdastjéra Sameinudu
bjodanna, tilkynna peim adildarrikjum sem aflad
hafa sér 16gsogu skv. 1. eda 2. mgr. 6. gr., og, ef pad
telur rétt ad gera svo, 6drum adildarrikjum sem lata
sig pad varda, um ad madurinn s¢ i gaeslu og um pau
atvik sem réttleta geeslu hans. Rikid sem annast pa
rannsokn sem radgerd er i 1. mgr. skal pegar skyra
peim adildarrikjum fra nidurstéoum sinum og taka
fram hvort pad hyggist beita 16gsdgu sinni.

8. gr.

1.  malum sem 6. gr. gildir um er pvi adildarriki
sem hefur yfirradasvaedi par sem meintur brotamadur
er staddur skylt, undantekningarlaust og hvort sem
afbrotid var framid a yfirradasvaeoi pess eda ekki, ad
leggja malid an astedulausrar tafar fyrir videigandi
yfirvold sin til saksoknar med peim heetti sem kvedid
er aum i 16gum pess, nema hann sé framseldur. bau
yfirvold skulu taka akvordun sina 4 sama hatt og i
60rum alvarlegum brotamalum samkvaemt 16gum
pess rikis.

2. Heimili landslog adildarrikis pvi adeins ad
framselja eda lata 4 annan hatt af hendi eigin rikis-
borgara med pvi skilyrdi ad hann verdi sendur til
baka til pess rikis til ad afplana refsingu sem honum
var akvordud eftir pau réttarhold eda pa malsmeo-
ferd sem framsals eda athendingar hans var 6skad tt
af, og badi pad riki og rikid sem framsals dskar
fallast a pad skilyrdi og adra skilmala sem pau kunna
telja vid eiga, naegir slikt skilyrt framsal eda afhend-
ing til ad uppfylla skyldu pa sem kvedid erdumi 1.
mgr.
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(c) Be informed of that person's rights under sub-
paragraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be
exercised in conformity with the laws and regula-
tions of the State in the territory of which the of-
fender or alleged offender is present, subject to the
provision that the said laws and regulations must
enable full effect to be given to the purposes for
which the rights accorded under paragraph 3 are
intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be
without prejudice to the right of any State Party
having a claim to jurisdiction in accordance with
article 6, subparagraph 1 (c) or 2 (c), to invite the
International Committee of the Red Cross to com-
municate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to this article,
has taken a person into custody, it shall immediately
notify, directly or through the Secretary-General of
the United Nations, the States Parties which have
established jurisdiction in accordance with article 6,
paragraphs 1 and 2, and, if it considers it advisable,
any other interested States Parties, of the fact that
such person is in custody and of the circumstances
which warrant that person's detention. The State
which makes the investigation contemplated in para-
graph 1 shall promptly inform the said States Parties
of'its findings and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 8

1. The State Party in the territory of which the al-
leged offender is present shall, in cases to which arti-
cle 6 applies, if it does not extradite that person, be
obliged, without exception whatsoever and whether
or not the offence was committed in its territory, to
submit the case without undue delay to its competent
authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that
State. Those authorities shall take their decision in
the same manner as in the case of any other offence
of a grave nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its
domestic law to extradite or otherwise surrender one
of its nationals only upon the condition that the per-
son will be returned to that State to serve the sen-
tence imposed as a result of the trial or proceeding
for which the extradition or surrender of the person
was sought, and this State and the State seeking the
extradition of the person agree with this option and
other terms they may deem appropriate, such a con-
ditional extradition or surrender shall be sufficient to
discharge the obligation set forth in paragraph 1.



9. gr.

1. Litid skal svo 4 a0 afbrot sem fjallad er umi 2.
gr. séu medal framsalsbrota i 6llum framsalssamn-
ingum sem i gildi eru milli adildarrikja adur en
samningur pessi 60last gildi. Adildarriki skuldbinda
sig til ad telja pau afbrot medal framsalsbrota i 61lum
framsalssamningum sem sidar kunna ad verda geroir
milli peirra.

2. begar adildarriki, sem gerir framsalssamning
a0 skilyroi fyrir framsali, tekur vid framsalsbeidni
fra 60ru adildarriki sem pad hefur ekki framsals-
samning vid getur pad adildarriki sem vid beidninni
tekur ad eigin akvordun litid svo 4 ad samningur
pessi sé lagalegur grunnur framsals vardandi afbrot
pau sem fjallad er um i 2. gr. Framsal skal had peim
skilyrdum 68rum sem kvedid er 4 um i 16gum bpess
rikis sem beidninni er beint til.

3. Adildarriki sem gera ekki framsalssamning ad
skilyrdi fyrir framsali skulu vidurkenna pau afbrot
sem fjallad er um i 2. gr. sem framsalsbrot sin a
milli, med peim skilyrdum sem kvedid er 4 um i 16g-
um pess rikis sem framsalsbeioni er beint til.

4. Ef naudsynlegt er skal hvad framsal milli ad-
ildarrikja snertir farid med afbrot pau sem fjallad er
um { 2. gr. eins og pau hefdu ekki einungis verid
framin par sem pau attu sér stad, heldur einnig a
yfirradasvaeoi rikja sem aflad hafa sér 16gsogu skv.
1. og 2. mgr. 6. gr.

5. Litid skal svo & ad akveedi allra framsalssamn-
inga og tilhdgunarreglna um framsal milli adildar-
rikja hvad vardar afbrot sem fjallad er um i 2. gr.
hafi sett breytingum beirra 4 milli ad pvi leyti sem
pau samraemast ekki samningi pessum.

10. gr.

1. Hvad snertir afbrot pau sem fjallad er um i 2.
gr. skulu adildarriki veita hvert 60ru sem mesta ad-
stod 1 tengslum vid rannsokn, saksokn og framsal,
par & medal adstod vid ad afla sénnunargagna i
vorslu peirra sem naudsynleg eru til reksturs mals.

2. Adildarriki skulu framkvaema skuldbindingar
sinar skv. 1. mgr. { samreemi vid pjooréttarsamninga
eda adra tilhogun vardandi gagnkvaema réttaradstod
sem fyrir hendi kann ad vera milli peirra. Sé ekki
slikum samningum eda tilhdgun fyrir ad fara skulu
adildarriki veita hvert 60ru adstod i samremi vid
landslog sin.

11. gr.

Hvao snertir framsal eda gagnkvama réttaradstod
skal ekki litid 4 neitt pad afbrot sem fjallad er um i
2. gr. sem stjornmalaafbrot, afbrot tengt stjornmala-
afbroti eda afbrot framid af stjornmalalegum hvot-
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Article 9

1. The offences set forth in article 2 shall be
deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Con-
vention. States Parties undertake to include such of-
fences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as
alegal basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 2. Extradition shall be subject to
the other conditions provided by the law of the re-
quested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recog-
nize the offences set forth in article 2 as extraditable
offences between themselves, subject to the condi-
tions provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2
shall be treated, for the purposes of extradition be-
tween States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also
in the territory of the States that have established jur-
isdiction in accordance with article 6, paragraphs 1
and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and
arrangements between States Parties with regard to
offences set forth in article 2 shall be deemed to be
modified as between State Parties to the extent that
they are incompatible with this Convention.

Article 10

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection with in-
vestigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article
2, including assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 in conformity with any treaties or
other arrangements on mutual legal assistance that
may exist between them. In the absence of such
treaties or arrangements, States Parties shall afford
one another assistance in accordance with their
domestic law.

Article 11
None of the offences set forth in article 2 shall be
regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a political offence or as an of-
fence connected with a political offence or as an of-



um. Ekki ma pvi hafna beidni um framsal eda gagn-
kvaema réttaradstod vegna sliks afbrots & peirri for-
sendu einni ad hun vardi stjdrnmalaafbrot, afbrot
tengt stjornmalaafbroti eda afbrot framid af stjorn-
malalegum hvétum.

12. gr.

Ekkert i samningi pessum skal tulkad pannig ad
pbad leggi 4 framsalsskyldu eda skyldu til ad veita
gagnkvema réttaradstod ef pad adildarriki, sem
beidni um framsal vegna afbrota sem fjallad er um i
2. gr. eda um gagnkvama réttaradstod vegna slikra
afbrota er beint til, hefur astadu til ad atla ad beidn-
in sé 10g0 fram til pess ad sekja megi vidkomandi til
saka eda refsa honum vegna kynpattar hans, truar,
bj6dernis, pjodernisuppruna eda stjornmalaskodana,
¢0a ad pad mundi af einhverri pessara asteedna stefna
stodu viokomandi i haettu ad fallast & beidnina.

13. gr.

1. Mann sem er i gaeslu eda afplanar refsingu a
yfirradasvaedi eins adildarrikis ma flytja til annars
aoildarrikis ef 6skad er n@rveru hans par til vitnis-
burdar, persénugreiningar eda annarrar adstodar vid
a0 afla sonnunargagna til rannsoknar eda saksoknar
vegna afbrota sem samningur pessi tekur til, ef
eftirfarandi skilyroum er fullnaegt:

(@
(b)

vidkomandi gefur til bess upplyst sampykki sitt
af fusum og frjalsum vilja; og

videigandi yfirvold i badum rikjum sampykkja
pad, med peim skilyroum sem pau telja rétt ad
setja.

2. Hvad pessa grein snertir:

(a) ber pviriki sem madurinn er fluttur til réttur og
skylda til ad hafa hann i geslu nema adildar-
rikid sem hann var fluttur fra 6ski annars eda
heimili pad;

(b) skal pad riki sem madurinn er fluttur til an taf-

ar uppfylla pa skyldu sina ad endursenda hann

i geeslu pess rikis sem hann var fluttur fra, eins

og videigandi yfirvold i badum rikjunum hafa

samid um fyrirfram eda komid sér saman um a

annan hatt;

skal pad riki sem vidkomandi er fluttur til ekki

krefjast pess ad pad riki sem hann var fluttur

fra ho6foi framsalsmal til ad fa hann endursend-
an;

skal sa timi sem hinn flutti er i gaeslu i pvi riki

sem hann er fluttur til koma til fradrattar af-

(©)

(d)
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fence inspired by political motives. Accordingly, a
request for extradition or for mutual legal assistance
based on such an offence may not be refused on the
sole ground that it concerns a political offence or an
offence connected with a political offence or an of-
fence inspired by political motives.

Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite or to afford mu-
tual legal assistance, if the requested State Party has
substantial grounds for believing that the request for
extradition for offences set forth in article 2 or for
mutual legal assistance with respect to such offences
has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race,
religion, nationality, ethnic origin or political opin-
ion or that compliance with the request would cause
prejudice to that person's position for any of these
reasons.

Article 13

1. A person who is being detained or is serving a
sentence in the territory of one State Party whose
presence in another State Party is requested for pur-
poses of testimony, identification or otherwise pro-
viding assistance in obtaining evidence for the inves-
tigation or prosecution of offences under this Con-
vention may be transferred if the following condi-
tions are met:

(a) The person freely gives his or her informed

consent; and

(b) The competent authorities of both States agree,

subject to such conditions as those States may
deem appropriate.
2. For the purposes of this article:

(a) The State to which the person is transferred
shall have the authority and obligation to keep
the person transferred in custody, unless other-
wise requested or authorized by the State from
which the person was transferred;

The State to which the person is transferred
shall without delay implement its obligation to
return the person to the custody of the State
from which the person was transferred as
agreed beforehand, or as otherwise agreed, by
the competent authorities of both States;

The State to which the person is transferred
shall not require the State from which the per-
son was transferred to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person;

The person transferred shall receive credit for
service of the sentence being served in the

(b)

(©

(d)



planun refsingar i pvi riki sem hann var fluttur
fra.

3. Hvert sem rikisfang pess er sem flytja skal ma
ekki sakja hann til saka, setja hann i gaeslu eda tak-
marka frelsi hans a nokkurn hatt & yfirradasvaeoi
pess rikis sem hann er fluttur til, vegna verknadar
eda refsidoms fra pvi adur en hann for fra yfirrada-
svaedi pess rikis sem hann var fluttur fra, nema pad
adildarriki sampykki sem hann skal fluttur fra sam-
kvaemt pessari grein.

14. gr.

Hverjum peim, sem tekinn er i gaeslu, adrar rao-
stafanir gerdar gagnvart eda malsmedferd beinist ad
samkvemt samningi pessum, skal tryggd réttlat
medferd, par med talid ad njota allra peirra réttinda
og verndar sem kvedid er a um i landslogum bess
aodildarrikis er hefur yfirradasvaoi par sem vidkom-
andi er staddur og i videigandi reglum bjodaréttar,
par med talid alpjodlegum mannréttindalogum.

15. gr.

Adildarriki skulu eiga med sér samvinnu vid ad
koma i veg fyrir afbrot pau sem fjallad erumi 2. gr.,
einkum:

(a) med pvi ad gera allar raunhafar radstafanir,
par med talin adlogun a landslégum sinum ef
naudsynlegt er, til ad koma i veg fyrir og
bregoast vid pvi ad undirbiningur fari fram a
yfirradasvaedi peirra til ad fremja slik afbrot
innan pess eda utan, par 4 medal med pvi ad
banna a yfirradasvedi peirra 616glegar athatnir
manna, hopa og samtaka sem hvetja til afbrota
sem fjallad er um i 2. gr., eiga frumkveedi ad
peim eda skipuleggja pau, fjarmagna pau vit-
andi vits eda taka patt i ad fremja pau;
med pvi ad skiptast & nakvemum og sann-
reyndum upplysingum i samraemi vid landslog
sin og samraema radstafanir 4 svidi stjornsyslu
og & 60rum svidum eftir pvi sem vid 4 til ad
koma i veg fyrir afbrot sem fjallad er um i 2.
gr;
eftir pvi sem vid & med rannsdéknum og préoun
adferdatil ad greina sprengiefni og 6nnur skad-
leg efni sem valdid geta bana eda likamstjoni,
samradi um préun stadla til ad sérkenna
sprengiefni svo ad unnt sé¢ ad greina uppruna
peirra vid rannsokn par sem sprengingar hafa
ordid, skiptum 4 upplysingum um fyrirbyggj-
andi adgerdir, og med samvinnu og midlun a
teekni, bunadi og tilheyrandi efnum.

(b)

(©)
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State from which he was transferred for time
spent in the custody of the State to which he
was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is
to be transferred in accordance with this article so
agrees, that person, whatever his or her nationality,
shall not be prosecuted or detained or subjected to
any other restriction of his or her personal liberty in
the territory of the State to which that person is
transferred in respect of acts or convictions anterior
to his or her departure from the territory of the State
from which such person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or regard-
ing whom any other measures are taken or proceed-
ings are carried out pursuant to this Convention shall
be guaranteed fair treatment, including enjoyment of
all rights and guarantees in conformity with the law
of the State in the territory of which that person is
present and applicable provisions of international
law, including international law of human rights.

Article 15
States Parties shall cooperate in the prevention of
the offences set forth in article 2, particularly:

(a) By taking all practicable measures, including,
if necessary, adapting their domestic legisla-
tion, to prevent and counter preparations in
their respective territories for the commission
of those offences within or outside their ter-
ritories, including measures to prohibit in their
territories illegal activities of persons, groups
and organizations that encourage, instigate, or-
ganize, knowingly finance or engage in the
perpetration of offences as set forth in article 2;

(b) By exchanging accurate and verified informa-
tion in accordance with their national law, and
coordinating administrative and other measures
taken as appropriate to prevent the commission
of offences as set forth in article 2;
(c) Where appropriate, through research and de-
velopment regarding methods of detection of
explosives and other harmful substances that
can cause death or bodily injury, consultations
on the development of standards for marking
explosives in order to identify their origin in
post-blast investigations, exchange of informa-
tion on preventive measures, cooperation and
transfer of technology, equipment and related
materials.



16. gr.

Adildarriki par sem meintur brotamadur er sak-
sottur skal, i samreemi vid landslog sin eda videig-
andi malsmedferdarreglur, skyra adalframkvamda-
stjora Sameinudu pjodanna fra endanlegri nidurstoou
malsins, en hann skal senda 6drum adildarrikjum

beer upplysingar.

17. gr.

Adildarriki skulu uppfylla skuldbindingar sinar
samkvamt samningi pessum pannig ad pad samram-
ist grundvallarreglum um jafnrétti fullvalda rikja og
fridhelgi yfirradasvada peirra og grundvallarregl-
unni um bann vid afskiptum af innanrikismalum
annarra rikja.

18. gr.

Ekkert i samningi pessum veitir adildarriki rétt il
a0 fara med 10gsogu a yfirradasvadi annars adildar-
rikis eda sinna par verkefnum er landslog pess rikis
fela yfirvoldum pess einum.

19. gr.

1. Samningur pessi skal engin ahrif hafa & 6nnur
réttindi, skuldbindingar og skyldur rikja og einstak-
linga ad pjodarétti, einkum samkvaemt markmidoum
og meginreglum sattmala Sameinudu pjédanna og
alpjoolegra mannudarlaga.

2. Adgerodir herja 1 hernadi, eins og pau hugtok
eru skilin i alpjodlegum mannudarlogum, falla ekki
undir samning pennan ad pvi leyti sem alpjodleg
mannidarlog gilda um per, og samningur pessi
gildir ekki um adgerdir hers rikis sem falla undir
opinber skyldustorf, ad pvi leyti sem adrar reglur
pjodaréttar gilda um peer.

20. gr.

1. Deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja um
talkun eda beitingu samnings pessa, sem ekki er unnt
a0 leysa med samkomulagi innan haefilegs tima, skal
16g0 1 gerd ad sk annars eda eins peirra. Geti pau
ekki innan sex manada fra pvi ad gerdar er dskad
komid sér saman um hvernig henni skuli hagad getur
hvert vidkomandi riki visad deilunni til Alpjédadom-
stolsins med beidni samkvemt sampykktum hans.

2. Hvert riki getur vid undirritun samnings pessa,
e0a pegar pad fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samninginn eda gerist adili ad honum, lyst pvi yfir
a0 pad telji sig ekki bundid af 1. mgr. Onnur adildar-
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Article 16
The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its domestic law
orapplicable procedures, communicate the final out-
come of the proceedings to the Secretary-General of
the United Nations, who shall transmit the informa-
tion to the other States Parties.

Article 17
The States Parties shall carry out their obliga-
tions under this Convention in a manner consistent
with the principles of sovereign equality and territo-
rial integrity of States and that of non-intervention in
the domestic affairs of other States.

Article 18
Nothing in this Convention entitles a State Party to
undertake in the territory of another State Party the
exercise of jurisdiction and performance of functions
which are exclusively reserved for the authorities of
that other State Party by its domestic law.

Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, in particular the
purposes and principles of the Charter of the United
Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed
conflict, as those terms are understood under interna-
tional humanitarian law, which are governed by that
law, are not governed by this Convention, and the
activities undertaken by military forces of a State in
the exercise of their official duties, inasmuch as they
are governed by other rules of international law, are
not governed by this Convention.

Article 20

1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or application
of this Convention which cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If,
within six months from the date of the request for
arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those
parties may refer the dispute to the International
Court of Justice, by application, in conformity with
the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratifi-
cation, acceptance or approval of this Convention or
accession thereto declare that it does not consider
itself bound by paragraph 1. The other States Parties



riki skulu ekki bundin af 1. mgr. gagnvart adildarriki
sem gert hefur slikan fyrirvara.

3. Riki sem gert hefur fyrirvara skv. 2. mgr. getur
hvener sem er afturkallad hann med tilkynningu til
adalframkvaemdastjora Sameinudu pjoédanna.

21. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu allra rikja fra 12. januar 1998 til 31.
desember 1999 i hofudstodvum Sameinudu pjodanna
i New York.

2. Samningur bessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki skulu afhent adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

3. Samningur pessi er opinn 6llum rikjum til
aoildar. Adildarskjol skulu athent adalframkvamda-
stjora Sameinudu pjédanna til vorslu.

22. gr.

1. Samningur pessi skal 60last gildi 4 pritugasta
degi eftir a0 tuttugasta og annad skjalid um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild er athent ad-
alframkvaemadastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

2. A9 pvi er vardar hvert riki sem fullgildir, stad-
festir eda sampykkir samning pennan eda gerist adili
ad honum eftir ad tuttugasta og annad skjalid um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er af-
hent til vorslu skal samningur pessi 6dlast gildi a pri-
tugasta degi eftir ad pad athendir skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

23. gr.

1. Hvert adildarriki getur sagt upp samningi
pessum med skriflegri tilkynningu til adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjodanna.

2. Uppsogn skal 60last gildi einu ari eftir pann
dag er adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna
veitir tilkynningunni vidtoku.

24. gr.

Frumriti samnings bessa, i jafngildum textum a
arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og
spaensku, skal koma i vorslu hja adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjédanna og skal hann senda 61lum
rikjum stadfest afrit pess.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem
til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, undirritad
samning pennan sem lagdur var fram til undirritunar
i New York 12. jantiar 1998.
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shall not be bound by paragraph 1 with respect to
any State Party which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in ac-
cordance with paragraph 2 may at any time with-
draw that reservation by notification to the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 21
1. This Convention shall be open for signature by
all States from 12 January 1998 until 31 December
1999 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, ac-
ceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by
any State. The instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving
or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

Article 23
1. Any State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-General
of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect one year follow-
ing the date on which notification is received by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 24
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention, opened
for signature at New York on 12 January 1998.



Fylgiskjal II.

Alpjodasamningur
um ad koma i veg fyrir fjarmognun
hrydjuverkastarfsemi.

Inngangur.
Adildarriki samnings pessa,
hafa i hugatilgang og meginreglur sattmala Sam-
einudu pjédanna um ad vardveita heimsfrid og or-
yggi og studla ad velvild, vinattu og samvinnu medal
rikja,

hafa miklar dhyggjur af vaxandi hrydjuverka-
starfsemi { heiminum { hverri mynd sem hun birtist,

minnast yfirlysingar i tilefni halfrar aldar afmeelis
Sameinudu pjodanna i alyktun allsherjarpingsins nr.
50/6 fra 24. oktober 1995,

minnast einnig allra videigandi alyktana allsherj-
arpingsins um petta malefni, par 4 medal alyktunar
nr. 49/60 fra 9. desember 1994 og vidauka vid hana
med yfirlysingu um radstafanir til ad utryma alpjod-
legri hrydjuverkastarfsemi par sem adildarriki Sam-
einudu pjodanna itrekudu med alvorupunga ein-
dregna fordemingu sina & 6llum adgerdum, adferd-
um og atferli hrydjuverkamanna sem glaepsamlegu
og oréttletanlegu, hvar sem pau vaeru framin og af
hverjum sem bau veru framin, par & medal ad-
gerdum, adferdum og atferli sem stefna i haettu vin-
samlegum samskiptum rikja og pj6da og 6gna frio-
helgi og oryggi rikja,

vekja athygli a ad 1 yfirlysingunni um radstafanir
til ad utryma alpjoolegri hrydjuverkastarfsemi voru
riki einnig hvott til ad endurskoda an tafar umfang
gildandi pjooréttarreglna um varnir gegn hrydjuverk-
um, barattu gegn peim og utrymingu peirra, i hverri
mynd sem pau birtast, i pvi skyni ad tryggja ad fyrir
hendi sé lagalegur heildarrammi sem tekur til allra
patta malsins,

minnast dalyktunar allsherjarpingsins nr. 51/210
fra 17. desember 1996, f-lidar 3. mgr., bar sem ping-
10 skoradi a 61l riki ad gera radstafanir til ad koma
med videigandi innanlandsadgerdum i veg fyrir og
sporna vid pvi ad fjarmagn renni til hrydjuverka-
manna og hrydjuverkasamtaka, hvort sem slik fjar-
mognun er bein eda 6bein um hendur stofnana sem
einnig hafa eda kvedast hafa mannudleg, félagsleg
e0a menningarleg markmid, eda stofnana sem einnig
stunda 6loglega starfsemi, svo sem vopnasmygl,
eiturlyfjaverslun eda fjarkigun, par 4 medal mis-
notkun a folki til fjarmoégnunar hrydjuverkastarf-
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International Convention
for the Suppression of the Financing
of Terrorism

Preamble

The States Parties to this Convention,

Bearing in mind the purposes and principles of
the Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly
relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escala-
tion of acts of terrorism in all its forms and manifes-
tations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the
Fiftieth Anniversary of the United Nations, contain-
ed in General Assembly resolution 50/6 of 24 Octo-
ber 1995,

Recalling also all the relevant General Assembly
resolutions on the matter, including resolution 49/60
of 9 December 1994 and its annex on the Declara-
tion on Measures to Eliminate International Terror-
ism, in which the States Members of the United Na-
tions solemnly reaffirmed their unequivocal condem-
nation of all acts, methods and practices of terrorism
as criminal and unjustifiable, wherever and by
whomever committed, including those which jeop-
ardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and
security of States,

Noting that the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism also encouraged
States to review urgently the scope of the existing
international legal provisions on the prevention, re-
pression and elimination of terrorism in all its forms
and manifestations, with the aim of ensuring that
there is a comprehensive legal framework covering
all aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of
17 December 1996, paragraph 3, subparagraph (f), in
which the Assembly called upon all States to take
steps to prevent and counteract, through appropriate
domestic measures, the financing of terrorists and
terrorist organizations, whether such financing is
direct or indirect through organizations which also
have or claim to have charitable, social or cultural
goals or which are also engaged in unlawful activi-
ties such as illicit arms trafficking, drug dealing and
racketeering, including the exploitation of persons
for purposes of funding terrorist activities, and in



semi, og sérstaklega taka til athugunar, par sem vid
a, a0 setja reglur til ad koma i veg fyrir og sporna
vid tilflutningi & fjarmagni sem grunur leikur a ad sé
etlad til hrydjuverka an pess ad skerda ad neinu leyti
frelsi til 16gmetra fjarmagnsflutninga, og ad auka
skipti & upplysingum vardandi flutning sliks fjar-
magns milli landa,

minnast einnig alyktunar allsherjarpingsins nr.
52/165 fra 15. desember 1997 par sem pingid skor-
aoi ariki ad taka til sérstakrar athugunar framkvemd
peirra radstafana sem kvedid er 4 um i a- til f-lidum
3. mgr. alyktunar sinnar nr. 51/210 fra 17. desember
1996,

minnist enn fremur alyktunar allsherjarpingsins
nr. 53/108 fra 8. desember 1998 par sem bingid fol
sérnefndinni sem stofnud var med alyktun allsherjar-
pingsins nr. 51/210 fra 17. desember 1996 ad semja
drog ad alpjodasamningi um ad koma i veg fyrir fjar-
mognun hrydjuverkastarfsemi til vidbotar tengdum
alpjoolegum gerningum sem pegar eru fyrir hendi,

telja ad fjarmognun hrydjuverkastarfsemi sé hinu
alpjoo0lega samfélagi i heild sinni mikid ahyggjuefni,

vekja athygli a ad pad fjarmagn, sem hrydju-
verkamenn geta utvegad sér, raedur pvi hve oft
hrydjuverk eru framin og hversu alvarleg pau eru,

vekja einnig athygli d¢ ad nugildandi fjolhlida
lagalegir gerningar beinast ekki ad slikri fjarmognun
med beinum heetti,

eru sannfeerd um ad bryna naudsyn beri til ad
auka samvinnu milli rikja vid ad moéta og taka upp
arangursrikar radstafanir til ad koma i veg fyrir
fjarmognun hrydjuverkastarfsemi og til ad bregdast
vid henni med pvi ad szkja pa sem ad henni vinna til
saka og koma fram refsingu gagnvart peim,

og hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

1. gr.

{ samningi pessum merkir:

1. ,,Fjarmunir® eignir, hverjar sem er, apreifan-
legar eda oapreifanlegar, fasteignir eda lausafé,
hvernig sem peirra hefur verid aflad, og lagaleg skjol
i hvada formi sem er, par med talid i rafreenu eda
stafreenu formi, sem syna fram a eignarrétt yfir peim
edarétt til peirra, svo sem yfirdrattarheimildir, ferda-
tékka, bankatékka, peningaavisanir, hlutabréf, vero-
bréf, skuldabréf, skuldavidurkenningar og banka-
abyrgoir.

2. ,,Adstada a vegum rikis eda stjornvalda“
hverja pa adstodu eda samgonguteki sem til fram-
budar eda til bradabirgda er nytt eda notad af fulltru-
um rikis, embaettismonnum rikisstjornar, handhéfum
16ggjafarvalds eda domsvalds, embaettismonnum eda
starfsmonnum rikis, opinbers stjornvalds eda adila,

23

particular to consider, where appropriate, adopting
regulatory measures to prevent and counteract move-
ments of funds suspected to be intended for terrorist
purposes without impeding in any way the freedom
of legitimate capital movements and to intensify the
exchange of information concerning international
movements of such funds,

Recalling also General Assembly resolution 52/
165 of 15 December 1997, in which the Assembly
called upon States to consider, in particular, the im-
plementation of the measures set out in paragraphs
3 (a) to (f) of its resolution 51/210 of 17 December
1996,

Recalling further General Assembly resolution
53/108 of 8 December 1998, in which the Assembly
decided that the Ad Hoc Committee established by
General Assembly resolution 51/210 of 17 Decem-
ber 1996 should elaborate a draft international con-
vention for the suppression of terrorist financing to
supplement related existing international instru-
ments,

Considering that the financing of terrorism is a
matter of grave concern to the international commu-
nity as a whole,

Noting that the number and seriousness of acts of
international terrorism depend on the financing that
terrorists may obtain,

Noting also that existing multilateral legal instru-
ments do not expressly address such financing,

Being convinced the urgent need to enhance
international cooperation among States in devising
and adopting effective measures for the prevention
of the financing of terrorism, as well as for its sup-
pression through the prosecution and punishment of
its perpetrators,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “Funds” means assets of every kind, whether
tangible or intangible, movable or immovable, how-
ever acquired, and legal documents or instruments in
any form, including electronic or digital, evidencing
title to, or interest in, such assets, including, but not
limited to, bank credits, travellers cheques, bank
cheques, money orders, shares, securities, bonds,
drafts and letters of credit.

2. “State or government facility” means any
permanent or temporary facility or conveyance that
is used or occupied by representatives of a State,
members of Government, the legislature or the
judiciary or by officials or employees of a State or
any other public authority or entity or by employees



eda af starfsmonnum eda embattismonnum milli-
rikjastofnunar i tengslum vid opinbert starf peirra.

3. ,,Avinningur“ fjarmuni sem renna fra eda er
aflad, beint eda 6beint, med afbroti sem fjallad er um
i2.gr.

2. gr.

1. S& madur fremur afbrot i skilningi samnings
pessa sem med einhverjum heetti, beint eda obeint,
en med 6logmatum hetti og af asetningi, utvegar
eda safnar fjarmunum i pvi skyni ad peir verdi not-
a0ir, eda i vitneskju um ad peir skuli notadir, ad ein-
hverju leyti eda 6llu til ad vinna:

(a) verk sem felur i sér afbrot samkvemt efni
einhvers peirra pjooréttarsamninga sem til-
greindir eru i vidaukanum og eins og par er
skilgreint; eda

eitthvert annad verk sem @tlad er ad valda al-
mennum borgara, eda 60rum manni sem ekki
tekur patt i vopnavidskiptum i 6fridi, bana eda
alvarlegu likamstjoni, ef tilgangur verksins
samkvamt edli pess eda samhengi er ad 6gna
almenningi eda pvinga rikisstjorn eda alpjoda-
stofnun til ad gera eitthvad eda lata eitthvad
ogert.

(b)

2. (a)Adoildarriki sem ekki er adili ad pjooréttar-
samningi sem tilgreindur er i vidaukanum get-
ur, pegar pad afhendir skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild, lyst pvi
yfir ad vid beitingu samnings pessa ad pvi er
pad vardar skuli litid svo a ad sa pjodréttar-
samningur sé ekki tilgreindur i vidauka peim
sem fjallad er um i a-1id 1. mgr. Yfirlysingin
skal falla ur gildi um leid og pjodréttarsamn-
ingurinn &0last gildi ad pvi er viokomandi ad-
ildarriki vardar, en pad skal tilkynna vorslu-
adila um gildistokuna.
begar adildarriki hattir ad vera adili ad pjod-
réttarsamningi sem tilgreindur er i vidaukanum
getur pad gefid yfirlysingu eins og kvedid er a
um i pessari grein hvad pann samning vardar.

3. Ekki er naudsynlegt til ad hattsemi skv. 1.

mgr. teljist afbrot ad fjarmunirnir hafi i raun verid

notadir til ad fremja afbrot sem fjallad er um i a- eda
b-1id 1. mgr.

4. Sa fremur einnig afbrot sem gerir tilraun til ad
fremja afbrot sem fjallad er um i 1. mgr. pessarar
greinar.

5. Sa fremur einnig afbrot sem:

(b)

(a) a hlutdeild i afbroti sem fjallad er um i 1. eda
4. mgr. pessarar greinar;
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or officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

3. “Proceeds” means any funds derived from or
obtained, directly or indirectly, through the com-
mission of an offence set forth in article 2.

Article 2

1. Any person commits an offence within the
meaning of this Convention if that person by any
means, directly or indirectly, unlawfully and wil-
fully, provides or collects funds with the intention
that they should be used or in the knowledge that
they are to be used, in full or in part, in order to
carry out:

(a) An act which constitutes an offence within the
scope of and as defined in one of the treaties
listed in the annex; or

(b) Any other act intended to cause death or
serious bodily injury to a civilian, or to any
other person not taking an active part in the
hostilities in a situation of armed conflict,
when the purpose of such act, by its nature or
context, is to intimidate a population, or to
compel a government or an international or-
ganization to do or to abstain from doing any
act.

2. (a)On depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, a State
Party which is not a party to a treaty listed in
the annex may declare that, in the application
of this Convention to the State Party, the treaty
shall be deemed not to be included in the annex
referred to in paragraph 1, subparagraph (a).
The declaration shall cease to have effect as
soon as the treaty enters into force for the State
Party, which shall notify the depositary of this
fact.

(b) When a State Party ceases to be a party to a
treaty listed in the annex, it may make a decla-
ration as provided for in this article, with re-
spect to that treaty.

3. For an act to constitute an offence set forth in

paragraph 1, it shall not be necessary that the funds

were actually used to carry out an offence referred to

in paragraph 1, subparagraphs (a) or (b).

4. Any person also commits an offence if that
person attempts to commit an offence as set forth in
paragraph 1 of this article.

5. Any person also commits an offence if that
person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as
set forth in paragraph 1 or 4 of this article;



(b) skipuleggur afbrot sem fjallad erumi 1. eda 4.
mgr. pessarar greinar eda stjornar framkvamd
pess;
studlar ad pvi ad hopur manna, sem starfar ad
sameiginlegu markmidi, fremur eitt eda fleiri
afbrot sem fjallad er um i 1. eda 4. mgr.
pessarar greinar. Skilyrdi er ad pad sé gert af
asetningi og annadhvort:

(1) 1Dpvi skyni ad veita afbrotastarfsemi hopsins
e0da hinu gleepsamlega markmidi hans fram-
gang, enda feli starfsemin eda markmidio i
sér ad framid sé afbrot sem fjallad er umi 1.
mgr. pessarar greinar; eda

(i1) med vitneskju um pann asetning hopsins ad
fremja afbrot sem fjallad er um 1. mgr. pess-
arar greinar.

(©

3. gr.

Samningur pessi gildir ekki um afbrot sem fram-
i0 er innan eins rikis ef meintur brotamadur er rikis-
borgari pess, er staddur 4 yfirrddasva0i pess og ekki
er grundvollur skv. 1. eda 2. mgr. 7. gr. fyrir pvi ad
neitt annad riki beiti 16gsdgu i malinu, en po skulu
akvaedi 12.-18. gr. gilda i slikum tilvikum eftir pvi
sem vid 4.

4. gr.
Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad:
(a) gera pau afbrot sem fjallad er um i 2. gr. refsi-
verd samkvaemt landslogum sinum;
(b) leggja videigandi refsingu vid peim afbrotum
pannig ad tillit sé teki til alvarleika peirra.

5. gr.

1. Hvert adildarriki skal i samreemi vid megin-
reglur landslaga sinna gera naudsynlegar radstafanir
til ad unnt sé ad gera 16gadila 4 yfirradasvaoi pess
eda stofnsettan samkvaemt 16gum bess abyrgan ef
madur sem stjornar eda styrir 16gadilanum hefur i
peim starfa sinum framid afbrot sem fjallad er um i
2. gr. Abyrgdin getur verid 4 svidi refsiréttar, skada-
botaréttar eda stjornsysluréttar.

2. Slikri abyrgd skal seta an pess ad hun hafi
ahrif 4 refsidbyrg0 peirra einstaklinga sem afbrotin
fremja.

3. Hvert adildarriki skal sérstaklega sja til pess ad
16gadilar, sem gerdir eru abyrgir i samreemi vid 1.
mgr., séu beittir virkum vidurldgum 4 svioi refsirétt-
ar, skadabotaréttar eda stjornsysluréttar sem séu i
samraemi vi0 tilefni peirra og feli i sér varnad. Slik
vidurlog geta m.a. verid fjarhagsleg.
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(b) Organizes or directs others to commit an of-

fence as set forth in paragraph 1 or 4 of this
article;
Contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraphs 1 or 4 of
this article by a group of persons acting with a
common purpose. Such contribution shall be
intentional and shall either:

(i) Be made with the aim of furthering the crim-
inal activity or criminal purpose of the group,
where such activity or purpose involves the
commission of an offence as set forth in
paragraph 1 of this article; or

(i1) Be made in the knowledge of the intention of
the group to commit an offence as set forth in
paragraph 1 of this article.
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Article 3

This Convention shall not apply where the
offence is committed within a single State, the al-
leged offender is a national of that State and is pre-
sent in the territory of that State and no other State
has a basis under article 7, paragraph 1, or article 7,
paragraph 2, to exercise jurisdiction, except that the
provisions of articles 12 to 18 shall, as appropriate,
apply in those cases.

Article 4
Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary:
(a) To establish as criminal offences under its
domestic law the offences set forth in article 2;
(b) To make those offences punishable by appro-
priate penalties which take into account the
grave nature of the offences.

Article 5

1. Each State Party, in accordance with its do-
mestic legal principles, shall take the necessary
measures to enable a legal entity located in its terri-
tory or organized under its laws to be held liable
when a person responsible for the management or
control of that legal entity has, in that capacity, com-
mitted an offence set forth in article 2. Such liability
may be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to
the criminal liability of individuals having commit-
ted the offences.

3. Each State Party shall ensure, in particular,
that legal entities liable in accordance with para-
graph 1 above are subject to effective, proportionate
and dissuasive criminal, civil or administrative sanc-
tions. Such sanctions may include monetary sanc-
tions.



6. gr.

Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera, par 4 medal med laga-
setningu par sem vid 4, til ad tryggja ad afbrot er
falla undir samning pennan séu aldrei talin réttleetan-
leg vegna sjonarmida af stjornmalalegum, heim-
spekilegum, hugmyndafradilegum, kynpattalegum,
pj6dernislegum, triarlegum eda 6drum svipudum
toga.

7. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera peer radstafanir sem
kunna ad vera naudsynlegar til ad afla sér 16gsogu
vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr. pegar:

(a) afbrotid er framid a yfirradasvaeoi pess;

(b) afbrotid er framid um bord i skipi er siglir
undir fana pess eda i loftfari sem skrad er sam-
kvemt 16gum bpess pegar pad er framid;

(c) afbrotid er framid af rikisborgara pess.

2. Adildarriki getur einnig aflad 16gsdgu vegna
sliks afbrots pegar:

(a) afbrotid midadi ad pvi ad fremja afbrot sem til-
greint er i a- eda b-1id 1. mgr. 2. gr. 4 yfirrada-
svaedi pess eda gegn rikisborgara pess, eda
leiddi til pess ad slikt afbrot var framid;

(b) afbrotid midadi ad pvi ad fremja afbrot sem til-
greint er i a- eda b-1i0 1. mgr. 2. gr. gegn ad-
stodu a vegum rikis eda stjornvalda pess rikis
erlendis, par med t6ldum sendiradum bess eda
reedisskrifstofum, eda leiddi til pess ad slikt
afbrot var framid;
afbrotid midadi ad pvi ad fremja afbrot sem
tilgreint er i a- eda b-1i0 1. mgr. 2. gr. i vid-
leitni til ad neyda pad riki til ad gera eitthvad
e0a lata eitthvad ogert, eda leiddi til pess ad
slikt afbrot var framio;

afbrotid er framid af rikisfangslausum manni

sem ad jafnadi dvelst a yfirradasveedi pess rik-

is;

afbrotid er framid um bord i loftfari sem rekid

er a vegum bess rikis.

(©)

(d)

(e

3. Hvert aogildarriki skal, pegar pad fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samning pennan eda gerist
adili ad honum, tilkynna adalframkvaemdastjora
Sameinudu pjédanna hverrar 16gsdgu pad hefur aflad
sér i samraemi vid 2. mgr. Verdi einhver breyting par
a skal adildarrikio pegar tilkynna pad adalfram-
kvemdastjoranum.

4. Hvert adildarriki skal 4 sama hatt gera par rao-
stafanir sem naudsynlegar kunna ad vera til ad afla
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Article 6

Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, do-
mestic legislation, to ensure that criminal acts within
the scope of this Convention are under no circum-
stances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or
other similar nature.

Article 7
1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of

that State;
The offence is committed on board a vessel
flying the flag of that State or an aircraft regis-
tered under the laws of that State at the time
the offence is committed;
The offence is committed by a national of that
State.
2. A State Party may also establish its jurisdic-
tion over any such offence when:

(a) The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in
article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b),
in the territory of or against a national of that
State;

The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in
article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b),
against a State or government facility of that
State abroad, including diplomatic or consular
premises of that State;
The offence was directed towards or resulted in
an offence referred to in article 2, paragraph 1,
subparagraph (a) or (b), committed in an
attempt to compel that State to do or abstain
from doing any act;
The offence is committed by a stateless person
who has his or her habitual residence in the
territory of that State;
The offence is committed on board an aircraft
which is operated by the Government of that
State.
3. Uponratifying, accepting, approving or acced-
ing to this Convention, each State Party shall notify
the Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established in accordance with
paragraph 2. Should any change take place, the State

Party concerned shall immediately notify the

Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its juris-

(b)
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(b)

(©

(d)

(©



sér 16gsogu vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr.
pegar meintur brotamadur er staddur a yfirradasvaeoi
bess og pad framselur hann ekki neinu pvi adildar-
riki sem aflad hefur sér 16gsdgu skv. 1. eda 2. mgr.

5. Ef fleiri en eitt adildarriki telja til 16gsdgu
vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr. skulu pau
leitast vid ad samreema gerdir sinar & videigandi hatt,
einkum hvad snertir skilyrdi saksoknar og hvernig
gagnkveem réttaradstod skuli veitt.

6. Med fyrirvara um gildi almennra reglna pjoo-
aréttar utilokar samningur pessi ekki ad adildarriki
beiti hverri peirri refsilogsdgu sem pad hefur 60last
samkvamt eigin landslogum.

8. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera videigandi radstaf-
anir i samraemi vid meginreglur landslaga sinna til
a0 finna, greina og kyrrsetja eda leggja hald a fjar-
muni sem notadir eru eda varid skal til ad fremja af-
brot pau sem fjallad er um i 2. gr., svo og avinning
af slikum afbrotum, me0 tilliti til hugsanlegrar upp-
toku sidar.

2. Hvert adildarriki skal gera videigandi radstaf-
anir i samraemi vid meginreglur landslaga sinna til
a0 gera upptacka fjarmuni sem notadir eru eda varid
skal til ad fremja afbrot pau sem fjallad er um i 2.
gr., svo og avinning af slikum afbrotum.

3. Hvert adildarriki sem 1 hlut & getur tekid til at-
hugunar gerd samninga um ad skipta a4 milli sin og
annarra adildarrikja, med reglubundnum heatti eda i
einstokum tilvikum, fjarmunum sem aflast hafa med
upptoku samkveamt pessari grein.

4. Hvert aoildarriki skal taka til athugunar ad
koma & skipan til ad nota fjarmagn, sem aflast hefur
med upptoku samkvamt pessari grein, til ad greida
baetur til peirra sem ordid hafa fyrir afbrotum sem
tilgreind eru i a- eda b-1id 1. mgr. 2. gr., eda til {j6l-
skyldna Deirra.

5. Akvadi pessarar greinar skulu framkvemd
pannig ad pau skerdi ekki réttindi pridja manns i
200ri tru.

9. gr.

1. Er adildarriki hafa borist upplysingar um ad
madur, sem framid hefur afbrot sem fjallad er um i
2. gr. eda talinn er hafa gert pad, kunni ad vera
staddur a yfirradasvae0i pess skal pad gera paer rad-
stafanir sem naudsynlegar kunna ad vera samkveaemt
landslogum bess til ad rannsaka pau atvik sem par
greinir.

2. Ef brotamadur eda meintur brotamadur er
staddur & yfirrddasvaedi adildarrikis skal pad, er pad
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diction over the offences set forth in article 2 in
cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite that person to any
of the States Parties that have established their
jurisdiction in accordance with paragraphs 1 or 2.

5. When more than one State Party claims juris-
diction over the offences set forth in article 2, the
relevant States Parties shall strive to coordinate their
actions appropriately, in particular concerning the
conditions for prosecution and the modalities for
mutual legal assistance.

6. Without prejudice to the norms of general
international law, this Convention does not exclude
the exercise of any criminal jurisdiction established
by a State Party in accordance with its domestic law.

Article 8

1. Each State Party shall take appropriate meas-
ures, in accordance with its domestic legal prin-
ciples, for the identification, detection and freezing
or seizure of any funds used or allocated for the pur-
pose of committing the offences set forth in article 2
as well as the proceeds derived from such offences,
for purposes of possible forfeiture.

2. Each State Party shall take appropriate meas-
ures, in accordance with its domestic legal prin-
ciples, for the forfeiture of funds used or allocated
for the purpose of committing the offences set forth
in article 2 and the proceeds derived from such of-
fences.

3. Each State Party concerned may give con-
sideration to concluding agreements on the sharing
with other States Parties, on a regular or case-by-
case basis, of the funds derived from the forfeitures
referred to in this article.

4. Each State Party shall consider establishing
mechanisms whereby the funds derived from the
forfeitures referred to in this article are utilized to
compensate the victims of offences referred to in
article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), or
their families.

5. The provisions of this article shall be imple-
mented without prejudice to the rights of third
parties acting in good faith.

Article 9

1. Upon receiving information that a person who
has committed or who is alleged to have committed
an offence set forth in article 2 may be present in its
territory, the State Party concerned shall take such
measures as may be necessary under its domestic
law to investigate the facts contained in the informa-
tion.

2. Upon being satisfied that the circumstances so
warrant, the State Party in whose territory the of-



hefur gengid Gr skugga um ad adstadur réttleti pad,
gera videigandi radstafanir samkvemt landslogum
sinum til ad tryggja naerveru hans med tilliti til sak-
soknar eda framsals.

3. Hver sa sem radstafanir skv. 2. mgr. eru gerdar
gagnvart a rétt a:

(a) ad hafa tafarlaust samband vid nasta videig-
andi fulltria pess rikis par sem hann 4 rikis-
borgararétt eda pess rikis sem 4 annan hatt er
baert til a0 geeta réttinda hans, eda, sé hann
rikisfangslaus, pess rikis sem hefur yfirrada-
svadi par sem hann dvelst ad jafnadi;
a0 fa vitjun fulltraa pess rikis;
a0 vera skyrt fra réttindum sinum skv. a- og b-
lidum.

4. Med réttindi pau sem tilgreind eru i 3. mgr.

skal farid i samreemi vid 16g og reglur 1 pvi riki sem

hefur yfirradasvaedi par sem brotamadur eda meintur
brotamadur er staddur, p6 med peim fyrirvara ad pau
16g og reglur geri kleift ad na ad fullu peim tilgangi
sem réttindum peim, sem kvedid er aumi 3. mgr., er

@tlad ad na.

5. Akvadi 3. og 4. mgr. skulu i engu skerda rétt
adildarrikis sem krafist getur 16gsogu skv. b-1id 1.
mgr. eda b-1i0 2. mgr. 7. gr. til ad bjoéda alpjoda-
nefnd Rauda krossins ad hafa samband vido hinn
meinta brotamann og vitja hans.

(b)
(©

6. begar aogildarriki hefur tekid mann i geslu
samkveemt pessari grein skal pad pegar, beint eda
fyrir milligéngu adalframkvaemdastjora Sameinudu
bjodanna, tilkynna peim adildarrikjum sem aflad
hafa sér 16gsogu skv. 1. eda 2. mgr. 7. gr. og, ef pad
telur rétt ad gera svo, 6drum adildarrikjum sem lata
sig pad varda, um ad madurinn s¢ i gaeslu og um pau
atvik sem réttleta gaeslu hans. Rikid sem annast pa
rannsokn sem radgerd er i 1. mgr. skal pegar skyra
peim adildarrikjum fra nidurstéoum sinum og taka
fram hvort pad hyggist beita 16gsogu sinni.

10. gr.

1.  malum sem 7. gr. gildir um er pvi adildarriki
sem hefur yfirradasvaedi par sem meintur brotamadur
er staddur skylt, undantekningarlaust og hvort sem
afbrotid var framid a yfirradasvaoi pess eda ekki, ad
leggja malid an astedulausrar tafar fyrir videigandi
yfirvold sin til saksoknar med peim heetti sem kvedid
er aum i 16gum pess, nema hann sé framseldur. bau
yfirvold skulu taka akvordun sina & sama hatt og i
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fender or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its domestic law so as to
ensure that person’s presence for the purpose of
prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures
referred to in paragraph 2 are being taken shall be
entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which
that person is a national or which is otherwise
entitled to protect that person’s rights or, if that
person is a stateless person, the State in the ter-
ritory of which that person habitually resides;
Be visited by a representative of that State;
Be informed of that person’s rights under
subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be
exercised in conformity with the laws and regula-
tions of the State in the territory of which the offen-
der or alleged offender is present, subject to the pro-
vision that the said laws and regulations must enable
full effect to be given to the purposes for which the
rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be
without prejudice to the right of any State Party
having a claim to jurisdiction in accordance with
article 7, paragraph 1, subparagraph (b), or para-
graph 2, subparagraph (b), to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with
and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to the present
article, has taken a person into custody, it shall im-
mediately notify, directly or through the Secretary-
General of the United Nations, the States Parties
which have established jurisdiction in accordance
with article 7, paragraph 1 or 2, and, if it considers
it advisable, any other interested States Parties, of
the fact that such person is in custody and of the
circumstances which warrant that person’s detention.
The State which makes the investigation contem-
plated in paragraph 1 shall promptly inform the said
States Parties of its findings and shall indicate
whether it intends to exercise jurisdiction.

(b)
(©

Article 10

1. The State Party in the territory of which the al-
leged offender is present shall, in cases to which ar-
ticle 7 applies, if it does not extradite that person, be
obliged, without exception whatsoever and whether
or not the offence was committed in its territory, to
submit the case without undue delay to its competent
authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that



60rum alvarlegum brotamalum samkvaemt 16gum
pess rikis.

2. Heimili landslog adildarrikis pvi adeins ad
framselja eda lata 4 annan hatt af hendi eigin rikis-
borgara med pvi skilyrdi ad hann verdi sendur til
baka til pess rikis til ad afplana refsingu sem honum
var akvordud eftir pau réttarhold eda pa malsmeo-
ferd sem framsals eda athendingar hans var 6skad tt
af, og baedi pad riki og rikid sem framsals 6skar fall-
ast a pad skilyrdi og adra skilmala sem pau kunna
telja vio eiga, nagir slikt skilyrt framsal eda afthend-
ing til ad uppfylla skyldu pa sem kvedid erdumi 1.
mgr.

11. gr.

1. Litid skal svo 4 a0 afbrot sem fjallad er umi 2.
gr. séu medal framsalsbrota i 6llum framsalssamn-
ingum sem i gildi eru milli adildarrikja 4dur en
samningur pessi 6dlast gildi. Adildarriki skuldbinda
sigtil ad telja pau afbrot medal framsalsbrota i 61lum
framsalssamningum sem sidar kunna ad verda geroir
milli peirra.

2. begar adildarriki, sem gerir framsalssamning
a0 skilyrdi fyrir framsali, tekur vid framsalsbeioni
fra 60ru adildarriki sem pad hefur ekki framsals-
samning vid getur pad adildarriki sem vid beidninni
tekur ad eigin akvordun litid svo & ad samningur
pessi sé lagalegur grunnur framsals vardandi afbrot
pau sem fjallad er um i 2. gr. Framsal skal had peim
skilyrdum 60rum sem kvedid er 4 um i 16gum bpess
rikis sem beidninni er beint til.

3. Adildarriki sem gera ekki framsalssamning ad
skilyrdi fyrir framsali skulu vidurkenna pau afbrot
sem fjallad er um i 2. gr. sem framsalsbrot sin a
milli, med peim skilyrdum sem kvedid er & um i
16gum pess rikis sem framsalsbeidni er beint til.

4. Ef naudsynlegt er skal hvad framsal milli
aoildarrikja snertir farid med afbrot pau sem fjallad
erum i 2. gr. eins og pau hefdu ekki einungis verid
framin par sem pau attu sér stad, heldur einnig a
yfirradasvaedi rikja sem aflad hafa sér 16gsogu skv.
1. og 2. mgr. 7. gr.

5. Litid skal svo & ad akveedi allra framsalssamn-
inga og tilhdgunarreglna um framsal milli adildar-
rikja hvad vardar afbrot sem fjallad er um i 2. gr.
hafi sett breytingum peirra & milli ad pvi leyti sem
pau samraemast ekki samningi pessum.

12. gr.
1. Hvad snertir afbrot pau sem fjallad er um i 2.
gr. skulu adildarriki veita hvert 60ru sem mesta ad-
stod i tengslum vid rannsokn, saksokn og framsal,
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State. Those authorities shall take their decision in
the same manner as in the case of any other offence
of a grave nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its
domestic law to extradite or otherwise surrender one
of its nationals only upon the condition that the
person will be returned to that State to serve the
sentence imposed as a result of the trial or pro-
ceeding for which the extradition or surrender of the
person was sought, and this State and the State
seeking the extradition of the person agree with this
option and other terms they may deem appropriate,
such a conditional extradition or surrender shall be
sufficient to discharge the obligation set forth in
paragraph 1.

Article 11

1. The offences set forth in article 2 shall be
deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Con-
vention. States Parties undertake to include such of-
fences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as
alegal basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 2. Extradition shall be subject to
the other conditions provided by the law of the
requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recog-
nize the offences set forth in article 2 as extraditable
offences between themselves, subject to the condi-
tions provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2
shall be treated, for the purposes of extradition be-
tween States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also
in the territory of the States that have established
jurisdiction in accordance with article 7, paragraphs
1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and
arrangements between States Parties with regard to
offences set forth in article 2 shall be deemed to be
modified as between States Parties to the extent that
they are incompatible with this Convention.

Article 12
1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection with
criminal investigations or criminal or extradition



par & medal adstod vid ad afla sdénnunargagna i
vorslu peirra sem naudsynleg eru til reksturs mals.

2. Adildarriki mega ekki hafna beidni um gagn-
kvaema réttaradstod a grundvelli bankaleyndar.

3. Adildarriki sem leggur fram beidni ma ekki
framsenda eda nota upplysingar eda sénnunargdgn
sem latin eru i té af pvi adildarriki sem beidni er
beint til vid adra rannsokn eda saksokn eda vid onn-
ur malaferli en tilgreint er { beidninni, nema pad ad-
ildarriki sem henni er beint til hafi sampykkt pad
fyrir fram.

4. Hvert adildarriki getur tekid til athugunar ad
koma & tilhdgun til ad deila med 60rum rikjum upp-
lysingum eda sonnunargégnum sem porf er 4 til ad
koma fram abyrgd ad refsirétti, skadabotarétti eda
stjornsyslurétti skv. 5. gr.

5. Adildarriki skulu framkvema skuldbindingar
sinar skv. 1. og 2. mgr. i samraemi vid pjodréttar-
samninga eda adra tilhdgun vardandi gagnkvama
réttaradstod eda upplysingaskipti sem fyrir hendi
kann ad vera milli peirra. S¢é ekki slikum samningum
e0a tilhogun fyrir ad fara skulu adildarriki veita
hvert 60ru adstod 1 samraemi vid landslog sin.

13. gr.

Hvao snertir framsal eda gagnkvaema réttaradstod
skal ekki litid & neitt pad afbrot sem fjallad er um i
2. gr. sem skattabrot. Adildarriki mega pvi ekki
hafna beidni um framsal eda gagnkvema réttarad-
stod a peirri forsendu einni ad hun vardi skattabrot.

14. gr.

Hvad snertir framsal eda gagnkvaema réttaradstod
skal ekki litid & neitt pad afbrot sem fjallad er um i
2. gr. sem stjornmalaafbrot, afbrot tengt stjornmala-
afbroti eda afbrot framid af stjéornmalalegum hvot-
um. Ekki ma pvi hafna beidni um framsal eda gagn-
kvaema réttaradstod vegna sliks afbrots a peirri for-
sendu einni ad huin vardi stjéornmalaafbrot, afbrot
tengt stjornmalaafbroti eda afbrot framid af stjorn-
malalegum hvotum.

15. gr.

Ekkert i samningi pessum skal tulkad pannig ad
bad leggi a framsalsskyldu eda skyldu til ad veita
gagnkveema réttaradstod ef pad adildarriki, sem
beidni um framsal vegna afbrota sem fjallad er um i
2. gr. eda um gagnkvema réttaradstod vegna slikra
afbrota er beint til, hefur astadu til ad atla ad beidn-
in sé 16gd fram til pess ad sekja megi vidkomandi
mann til saka eda refsa honum vegna kynpattar hans,
truar, pjodernis, pjédernisuppruna eda stjornmala-
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proceedings in respect of the offences set forth in
article 2, including assistance in obtaining evidence
in their possession necessary for the proceedings.

2. States Parties may not refuse a request for mu-
tual legal assistance on the ground of bank secrecy.

3. The requesting Party shall not transmit or use
information or evidence furnished by the requested
Party for investigations, prosecutions or proceedings
other than those stated in the request without the
prior consent of the requested Party.

4. Each State Party may give consideration to
establishing mechanisms to share with other States
Parties information or evidence needed to establish
criminal, civil or administrative liability pursuant to
article 5.

5. States Parties shall carry out their obligations
under paragraphs 1 and 2 in conformity with any
treaties or other arrangements on mutual legal assis-
tance or information exchange that may exist be-
tween them. In the absence of such treaties or ar-
rangements, States Parties shall afford one another
assistance in accordance with their domestic law.

Article 13
None of the offences set forth in article 2 shall be
regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a fiscal offence. Accordingly,
States Parties may not refuse a request for extradi-
tion or for mutual legal assistance on the sole ground
that it concerns a fiscal offence.

Article 14

None of the offences set forth in article 2 shall be
regarded for the purposes of extradition or mutual
legal assistance as a political offence or as an of-
fence connected with a political offence or as an of-
fence inspired by political motives. Accordingly, a
request for extradition or for mutual legal assistance
based on such an offence may not be refused on the
sole ground that it concerns a political offence or an
offence connected with a political offence or an
offence inspired by political motives.

Article 15

Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite or to afford mu-
tual legal assistance, if the requested State Party has
substantial grounds for believing that the request for
extradition for offences set forth in article 2 or for
mutual legal assistance with respect to such offences
has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race,
religion, nationality, ethnic origin or political opin-



skodana, eda ad pad mundi af einhverri pessara
asteedna stefna stodu viokomandi i haettu a0 fallast 4
beidnina.

16. gr.

1. Mann sem er i geeslu eda afplanar refsingu a
yfirradasvaedi eins adildarrikis ma flytja til annars
aoildarrikis ef 6skad er neerveru hans par til personu-
greiningar, vitnisburdar eda annarrar adstodar vid ad
afla sonnunargagna til rannsoknar eda saksoknar
vegna afbrota sem fjallad er um i 2. gr., ef eftirfar-
andi skilyrdum er fullnegt:

(@
(b)

vidkomandi gefur til pess upplyst sampykki sitt
af fisum og frjalsum vilja;

videigandi yfirvold i badum rikjum sampykkja
pad, med peim skilyrdoum sem pau telja rétt ad
setja.

2. Hvad pessa grein snertir:

(a) ber pviriki sem madurinn er fluttur til réttur og
skylda til ad hafa hann i geslu nema adildar-
rikid sem hann var fluttur fra 6ski annars eda
heimili pad;

(b) skal pad riki sem madurinn er fluttur til an
tafar uppfylla pa skyldu sina ad endursenda
hann i gaeslu pess rikis sem hann var fluttur fra,
eins og videigandi yfirvold i badum rikjunum
hafa samid um fyrirfram eda komid sér saman
um 4 annan hatt;

skal pad riki sem vidkomandi er fluttur til ekki

krefjast pess ad pad riki sem hann var fluttur

fra hofoi framsalsmal til a0 fa hann endursend-
an;

skal sa timi sem hinn flutti er i gaeslu { pvi riki

sem hann er fluttur til koma til fradrattar af-

planun refsingar i pvi riki sem hann var fluttur
fra.

(©)

(d)

3. Hvert sem rikisfang pess er sem flytja skal ma
ekki sackja hann til saka, setja hann i gaeslu eda tak-
marka frelsi hans 4 nokkurn hatt & yfirradasvaedi
pess rikis sem hann er fluttur til, vegna verknadar
eda refsidoms fra pvi adur en hann for fra yfirrada-
svaedi pess rikis sem hann var fluttur fra, nema pad
adildarriki sampykki sem hann skal fluttur fra sam-
kvaemt pessari grein.

17. gr.

Hverjum peim, sem tekinn er i gaeslu, adrar rao-
stafanir gerdar gagnvart eda malsmedferd beinist ad
samkvemt samningi pessum, skal tryggd réttlat
medferd, par med talid ad njota allra peirra réttinda
og verndar sem kvedid er 4 um i landslégum pess
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ion or that compliance with the request would cause
prejudice to that person’s position for any of these
reasons.

Article 16

1. A person who is being detained or is serving a
sentence in the territory of one State Party whose
presence in another State Party is requested for pur-
poses of identification, testimony or otherwise pro-
viding assistance in obtaining evidence for the inves-
tigation or prosecution of offences set forth in article
2 may be transferred if the following conditions are
met:

(a) The person freely gives his or her informed
consent;

(b) The competent authorities of both States agree,
subject to such conditions as those States may
deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred
shall have the authority and obligation to keep
the person transferred in custody, unless other-
wise requested or authorized by the State from
which the person was transferred;

The State to which the person is transferred
shall without delay implement its obligation to
return the person to the custody of the State
from which the person was transferred as
agreed beforehand, or as otherwise agreed, by
the competent authorities of both States;
The State to which the person is transferred
shall not require the State from which the
person was transferred to initiate extradition
proceedings for the return of the person;
The person transferred shall receive credit for
service of the sentence being served in the
State from which he or she was transferred for
time spent in the custody of the State to which
he or she was transferred.
3. Unless the State Party from which a person is
to be transferred in accordance with the present ar-
ticle so agrees, that person, whatever his or her na-
tionality, shall not be prosecuted or detained or sub-
jected to any other restriction of his or her personal
liberty in the territory of the State to which that
person is transferred in respect of acts or convictions
anterior to his or her departure from the territory of
the State from which such person was transferred.

(b)

(©

(d)

Article 17
Any person who is taken into custody or regard-
ing whom any other measures are taken or proceed-
ings are carried out pursuant to this Convention shall
be guaranteed fair treatment, including enjoyment of
all rights and guarantees in conformity with the law



adildarrikis er hefur yfirradasvaoi par sem vidkom-
andi er staddur og i videigandi reglum bjodaréttar,
par med talid alpjodlegum mannréttindalogum.

18. gr.
1. Adildarriki skulu eiga med sér samvinnu vid

a0 koma i veg fyrir afbrot pau sem fjallad er um i 2.

gr. me0 pvi ad gera allar raunhafar radstafanir, par

med talin adlogun a landslégum sinum ef naudsyn-
legt er, til ad koma i veg fyrir og bregdast vid pvi ad
undirbuningur fari fram 4 yfirradasvaedi peirra til ad
fremja slik afbrot innan pess eda utan, par 4 medal:
(a) radstafanir til ad banna 4 yfirrddasvedi sinu
6loglegar athafnir manna og samtaka sem vitad
er ad hvetja til afbrota sem fjallad er um i 2.
gr., eiga frumkveadi ad peim, skipuleggja pau
e0a fremja;
radstafanir par sem pess er krafist af fjarmala-
stofnunum og starfsgreinum par sem fengist er
vid fjarmalavidskipti ad beitt sé arangursrik-
ustu adferdum sem vol er 4 til ad greina deili &
reglulegum og tilfallandi vidskiptam&nnum
peirra, svo og vidskiptaménnum sem fa reikn-
inga opnada i sina pagu, ad sérstok athygli sé
veitt 6venjulegum eda grunsamlegum vidskipt-
um, og ad tilkynnt s€¢ um vidskipti sem grunur
leikur & ad eigi raetur ad rekja til glepastarf-
semi. { pessu skyni skulu adildarriki taka til at-
hugunar:

(i) ad setja reglur sem banna a0 reikningar séu
opnadir ef umradamenn peirra eda eigendur
eru 6pekktir eda ekki er unnt ad greina hverj-
ir peir eru, og gera radstafanir til ad tryggja
a0 slikar stofnanir sannreyni deili 4 raunveru-
legum eigendum;
a0 krefjast pess af fjarmalastofnunum, til ad
finna megi deili a 16gadilum, ad paer geri
pegar naudsyn krefur radstafanir til ad sann-
reyna ad vidskiptaadili sé til ad 16gum og
hvert rekstrarform hans er med pvi ad afla,
annadhvort Ur opinberum skram eda fra vid-
skiptaadilanum eda hvort tveggja, sénnunar
fyrir stofnun adilans par sem fram koma
upplysingar um nafn hans, rekstrarform og
heimilisfang, hverjir stjéornendur hans eru og
med hvada hetti hann geti stofnad til skuld-
bindinga;

(iii)ad setja reglur sem leggja pa skyldu & fjar-
malastofnanir ad tilkynna pegar i stad til vio-
eigandi yfirvalda um 611 fl6kin, 6venjuleg og
vidamikil vidskipti og dévenjuleg vidskipta-
mynstur sem ekki virdast hafa neinn efna-
hagslegan eda augljoslega 16glegan tilgang,
an pess a0 paer purfi ad ottast refsiréttarlega
eda skadabotaréttarlega abyrgd vegna brots

(b)

(i)
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of the State in the territory of which that person is
present and applicable provisions of international
law, including international human rights law.

Article 18

1. States Parties shall cooperate in the prevention
of the offences set forth in article 2 by taking all
practicable measures, inter alia, by adapting their
domestic legislation, if necessary, to prevent and
counter preparations in their respective territories for
the commission of those offences within or outside
their territories, including:

(a) Measures to prohibit in their territories illegal

activities of persons and organizations that
knowingly encourage, instigate, organize or
engage in the commission of offences set forth
in article 2;
Measures requiring financial institutions and
other professions involved in financial trans-
actions to utilize the most efficient measures
available for the identification of their usual or
occasional customers, as well as customers in
whose interest accounts are opened, and to pay
special attention to unusual or suspicious trans-
actions and report transactions suspected of
stemming from a criminal activity. For this
purpose, States Parties shall consider:

(b)

(i) Adopting regulations prohibiting the opening
of accounts the holders or beneficiaries of
which are unidentified or unidentifiable, and
measures to ensure that such institutions
verify the identity of the real owners of such
transactions;

(i) With respect to the identification of legal
entities, requiring financial institutions, when
necessary, to take measures to verify the le-
gal existence and the structure of the custom-
er by obtaining, either from a public register
or from the customer or both, proof of incor-
poration, including information concerning
the customer’s name, legal form, address, di-
rectors and provisions regulating the power
to bind the entity;

(iii)Adopting regulations imposing on financial
institutions the obligation to report promptly
to the competent authorities all complex, un-
usual large transactions and unusual patterns
of transactions, which have no apparent eco-
nomic or obviously lawful purpose, without
fear of assuming criminal or civil liability for
breach of any restriction on disclosure of in-



gegn pagnarskyldu ef tilkynnt er um grun-
semdirnar i goori tru;

(iv) a0 krefjast pess af fjarmalastofnunum ad paer
haldi til haga 6llum naudsynlegum gégnum
um vidskipti, innlend jafnt sem erlend, i ad
minnsta kosti fimm 4ar.

2. Adildarriki skulu enn fremur eiga samvinnu
sin & milli til ad fyrirbyggja afbrot sem fjallad er um
i2. gr. med pvi a0 taka til athugunar:

(a) radstafanir til ad hafa eftirlit med stofnunum
sem annast fjarmagnsflutninga, til deemis med
starfsleyfum;

(b) raunhafar radstafanir til ad uppgotva og fylgj-
ast med efnislegum flutningi reidufjar og hand-
hafavidskiptabréfa milli landa, par sem strang-
ar Oryggisreglur eru viohafoar til ad tryggja
réttmeta notkun upplysinga og an pess ad
frelsi til fjarmagnsflutninga sé 4 nokkurn hatt
skert.

3. Adildarriki skulu enn fremur eiga med sér
samvinnu vid ad koma i veg fyrir afbrot sem fjallad
er um i 2. gr. med pvi ad skiptast & ndkveemum og
sannreyndum upplysingum { samraemi vid landslog
sin og samrema radstafanir 4 svidi stjornsyslu og a
60rum svidum eftir pvi sem vid 4, svo sem med pvi
ad:

(a) koma & og halda vid samskiptaleioum milli
videigandi stofnana sinna og embatta til ad
greida fyrir druggum og skjotum upplysinga-
skiptum um 611 atridi vardandi pau afbrot sem
fjallad erum i 2. gr.;

(b) eiga samstarf sin 4 milli vi0 athuganir & afbrot-
um sem fjallad er um i 2. gr. hvad snertir:

(1) deili a ménnum sem rokstuddur grunur leikur
4 a0 eigi aodild ad slikum afbrotum, hvar peir
eru og hvad peir fast vid;

(i1) tilflutning & fjarmunum sem tengist fram-
kvaemd slikra afbrota.
4. Adildarriki geta skipst & upplysingum fyrir
milligéngu Alpjédasamtaka sakamalaldgreglu (Inter-
pol).

19. gr.

Adildarriki par sem meintur brotamadur er sak-
sottur skal, i samreemi vid landslog sin eda videig-
andi malsmedferdarreglur, skyra adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjodanna fra endanlegri nidurstoou
malsins, en hann skal senda 60rum adildarrikjum
peer upplysingar.

20. gr.
Adildarriki skulu uppfylla skuldbindingar sinar
samkvamt samningi pessum pannig ad pad samrem-

formation if they report their suspicions in
good faith;

(iv)Requiring financial institutions to maintain,
for at least five years, all necessary records
on transactions, both domestic and interna-
tional.

2. States Parties shall further cooperate in the
prevention of offences set forth in article 2 by con-
sidering:

(a) Measures for the supervision, including, for
example, the licensing, of all money-transmis-
sion agencies;

(b) Feasible measures to detect or monitor the
physical cross-border transportation of cash
and bearer negotiable instruments, subject to
strict safeguards to ensure proper use of in-
formation and without impeding in any way
the freedom of capital movements.

3. States Parties shall further cooperate in the
prevention of the offences set forth in article 2 by
exchanging accurate and verified information in ac-
cordance with their domestic law and coordinating
administrative and other measures taken, as appro-
priate, to prevent the commission of offences set
forth in article 2, in particular by:

(a) Establishing and maintaining channels of com-
munication between their competent agencies
and services to facilitate the secure and rapid
exchange of information concerning all aspects
of offences set forth in article 2;

(b) Cooperating with one another in conducting
inquiries, with respect to the offences set forth
in article 2, concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of
persons in respect of whom reasonable
suspicion exists that they are involved in
such offences;

(i) The movement of funds relating to the com-
mission of such offences.

4. States Parties may exchange information

through the International Criminal Police Organiza-
tion (Interpol).

Atrticle 19
The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its domestic law
or applicable procedures, communicate the final out-
come of the proceedings to the Secretary-General of
the United Nations, who shall transmit the informa-
tion to the other States Parties.

Atrticle 20
The States Parties shall carry out their obliga-
tions under this Convention in a manner consistent



ist grundvallarreglum um jafnrétti fullvalda rikja og
friohelgi yfirradasvada peirra og grundvallarregl-
unni um bann vid afskiptum af innanrikismalum
annarra rikja.

21. gr.

Samningur pessi skal engin ahrif hafa & énnur
réttindi, skuldbindingar og skyldur rikja og einstak-
linga a0 pjodarétti, einkum samkvaemt markmidum
sattmala Sameinudu pjodanna, alpjodlegra mannud-
arlaga og annarra alpjédasamninga sem vid eiga.

22. gr.

Ekkert i samningi pessum veitir adildarriki rétt til
a0 fara me0 16gsogu 4 yfirradasveaedi annars adildar-
rikis eda sinna par verkefnum er landslog pess rikis
fela yfirvoldum pess einum.

23. gr.

1. Vidaukanum ma breyta med pvi ad bata vid
videigandi pjodréttarsamningum sem:

(a) eru opnir 6llum rikjum til adildar;

(b) hafa 60last gildi;

(c) ad minnsta kosti tuttugu og tvo adildarriki ad
samningi pessum hafa fullgilt, stadfest, sam-
pykkt eda gerst adilar ad.

2. Er samningur bessi hefur 60last gildi getur
hvada adildarriki sem er lagt slika breytingu til.
Skrifleg tillaga um breytingu skal send vorsluadila.
Vorsluadgili skal tilkynna 61lum adildarrikjum um til-
16gur sem fullnegja krofum 1. mgr. og leita alits
peirra a pvi hvort sampykkja beri tilldguna.

3. Breytingartillaga skal skodast sampykkt nema
pridjungur adildarrikja métmeeli henni med skriflegri
tilkynningu eigi sidar en 180 dégum eftir ad henni
hefur verid dreift.

4. Sampykkt breyting & vidaukanum skal 6dlast
gildi 30 dogum eftir ad tuttugasta og annad skjalid
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki hennar
er athent til vorslu, ad pvi er vardar 6ll riki sem
athent hafa slikt skjal til vorslu. Ad bvi er vardar
hvert adildarriki sem fullgildir, stadfestir eda sam-
bykkir breytinguna eftir ad tuttugasta og annad skjal-
i0 er athent til vorslu skal hiin 60last gildi a pritug-
asta degi eftir ad pad afhendir skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu.

24. gr.
1. Deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja um
talkun eda beitingu samnings pessa, sem ekki er unnt
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with the principles of sovereign equality and terri-
torial integrity of States and that of non-intervention
in the domestic affairs of other States.

Article 21
Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, in particular the
purposes of the Charter of the United Nations, inter-
national humanitarian law and other relevant con-
ventions.

Article 22
Nothing in this Convention entitles a State Party
to undertake in the territory of another State Party
the exercise of jurisdiction or performance of func-
tions which are exclusively reserved for the authori-
ties of that other State Party by its domestic law.

Article 23

1. The annex may be amended by the addition of
relevant treaties that:

(a) Are open to the participation of all States;

(b) Have entered into force;

(c) Have been ratified, accepted, approved or
acceded to by at least twenty-two States Parties
to the present Convention.

2. After the entry into force of this Convention,
any State Party may propose such an amendment.
Any proposal for an amendment shall be communi-
cated to the depositary in written form. The deposi-
tary shall notify proposals that meet the require-
ments of paragraph 1 to all States Parties and seek
their views on whether the proposed amendment
should be adopted.

3. The proposed amendment shall be deemed
adopted unless one third of the States Parties object
to it by a written notification not later than 180 days
after its circulation.

4. The adopted amendment to the annex shall
enter into force 30 days after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance
or approval of such amendment for all those States
Parties having deposited such an instrument. For
each State Party ratifying, accepting or approving
the amendment after the deposit of the twenty-
second instrument, the amendment shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State
Party of its instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 24
1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or application



a0 leysa med samkomulagi innan haefilegs tima, skal
16g0 1 gerd ad 6sk annars eda eins peirra. Geti pau
ekki innan sex manada fra pvi ad gerdar er 6skad
komid sér saman um hvernig henni skuli hagad getur
hvert viokomandi riki visad deilunni til Alpj6dadém-
stolsins med beidni samkvaemt sampykktum hans.

2. Hvert riki getur vio undirritun samnings pessa,
e0a pegar pad fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samninginn eda gerist adili ad honum, lyst pvi yfir
a0 pad telji sig ekki bundid af 1. mgr. Onnur adildar-
riki skulu ekki bundin af 1. mgr. gagnvart adildarriki
sem gert hefur slikan fyrirvara.

3. Riki sem gert hefur fyrirvara skv. 2. mgr. getur
hvener sem er afturkallad hann med tilkynningu til
adalframkvaemdastjora Sameinudu pjoédanna.

25. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu allra rikja fra 10. janaar 2000 til 31.
desember 2001 { h6fudstodvum Sameinudu pjédanna
i New York.

2. Samningur bessi er haodur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki skulu athent adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

3. Samningur pessi er opinn 6llum rikjum til
adildar. Adildarskjol skulu afhent adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjédanna til vorslu.

26. gr.

1. Samningur pessi skal 60last gildi 4 pritugasta
degi eftir a0 tuttugasta og annad skjalid um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild er athent ad-
alframkvaemadastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

2. A9 pvi er vardar hvert riki sem fullgildir, stad-
festir eda sampykkir samning pennan eda gerist adili
ad honum eftir ad tuttugasta og annad skjalid um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er af-
hent til vorslu skal samningur pessi 60last gildi a pri-
tugasta degi eftir a0 pad athendir skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

27. gr.

1. Hvert adildarriki getur sagt upp samningi
pessum med skriflegri tilkynningu til adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjodanna.

2. Uppsogn skal 6dlast gildi einu ari eftir pann
dag er adalframkvamdastjori Sameinudu pjédanna
veitir tilkynningunni vidtoku.
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of this Convention which cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If,
within six months from the date of the request for ar-
bitration, the parties are unable to agree on the or-
ganization of the arbitration, any one of those parties
may refer the dispute to the International Court of
Justice, by application, in conformity with the Stat-
ute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratifi-
cation, acceptance or approval of this Convention or
accession thereto declare that it does not consider it-
self bound by paragraph 1. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 1 with respect to
any State Party which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in ac-
cordance with paragraph 2 may at any time with-
draw that reservation by notification to the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 25
1. This Convention shall be open for signature by
all States from 10 January 2000 to 31 December
2001 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, ac-
ceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by
any State. The instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26

1. This Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving
or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession.

Article 27
1. Any State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-General
of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect one year fol-
lowing the date on which notification is received by
the Secretary-General of the United Nations.



28. gr.

Frumriti samnings pessa, i jafngildum textum a
arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og
spaensku, skal koma i vorslu hja adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna og skal hann senda 61lum
rikjum stadfest afrit pess.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem
til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, undirritad
samning pennan sem lagdur var fram til undirritunar
i hofudstodvum Sameinudu pjodanna i New York
10. januar 2000.

Vidauki.
1. Samningur um ad koma i veg fyrir 616glega
toku loftfara, gerdur i Haag 16. desember 1970.

2. Samningur um ad koma i veg fyrir 6l6gmaetar
adgerdir gegn Oryggi flugsamgangna, gerdur i
Montreal 23. september 1971.

3. Samningur um varnarradstafanir og refsingar
vegna glapa gegn einstaklingum er njota alpjodlegr-
ar verndar, par 48 medal sendierindrekum, sampykkt-
ur afallsherjarpingi Sameinudu pjodanna 14. desem-
ber 1973.

4. Alpjédasamningur um varnir gegn toku gisla,
sampykktur af allsherjarpingi Sameinudu pjédanna
17. desember 1979.

5. Samningur um geslu kjarnorkuefna, sam-
pykktur i Vinarborg 3. mars 1980.

6. Bokun vid samning um ad koma i veg fyrir
o0logmactar adgerdir gegn 6ryggi flugsamgangna, um
a0 koma i veg fyrir ofbeldisverk a flugvollum fyrir
almenna alpjodlega flugumferd, gerd i Montreal 24.
februar 1988.

7. Samningur um ad koma i veg fyrir 616gmatar
adgerdir gegn Oryggi i siglingum 4 sjo, gerdur i Rom
10. mars 1988.

8. Bokun um a0 koma i veg fyrir 6l6gmeetar ad-
gerdir gegn Oryggi botnfastra mannvirkja a land-
grunninu, gerd i Rom 10. mars 1988.

9. Alpjodasamningur um ad koma i veg fyrir
hrydjuverkasprengingar, sampykktur af allsherjar-
pingi Sameinudu pjdédanna 15. desember 1997.
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Article 28
The original of this Convention, of which the Ar-
abic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations who
shall send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention, opened
for signature at United Nations Headquarters in New
York on 10 January 2000.

Annex

1. Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 De-
cember 1970.

2. Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971.

3. Convention on the Prevention and Punishment
of Crimes against Internationally Protected Persons,
including Diplomatic Agents, adopted by the Gener-
al Assembly of the United Nations on 14 December
1973.

4. International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 17 December 1979.

5. Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, adopted at Vienna on 3 March 1980.

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, supplementary to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, done at Montreal on 24 February
1988.

7. Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Maritime Navigation,
done at Rome on 10 March 1988.

8. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on the
Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

9. International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.



